
Euskal formulakuntz«r«n 
hurbiltz« iMitarako

JOXEMCLBOAOOR

O. AteHfcee

Bacto ahozto «uikal Msraiu- 
ran o thn*g i M rtu w  d«n trvnu  
ob tM o  b« , KarittM fc m qm  
Mwionin M iw  M  dra euntt bu- 
M u «rralraM b4dumiii. b ara  
aon da aaan ahanuvit garaiu 
dan la tM  izan dala, hör baMu- 
g jm ià io fh érw m rS itrm nom  
b ttd im  zaharra ado ONanarta 
mauMtarrait onduiito Mburu (a* 
mama H alat ara. kanüm fc bai 
aia arralrau ado aaaara zahanm  
zananda luzaan bamaan murgl» 
du dML zarban azaugam aman* 
lorTwiaan badaudaH arralrau 
aoHnafan. b a ra  hon az da ara* 
bani o arrazDia kanWana» arra* 
»au apü» draia tiaiairo

Kantüar^ zar diran ara az 
diQo arabai ftnkaitffc, ata oao 
zahaztu gabako kontzaplu bato* 
taz an gaiaz»aia idun dazika 
SaiHuirD bagra zartan datzaian 

iiftnaan lada bazagoan 
bab btfuz mniza bahartio

■

gnam ai CanMvia. aa <Mamaia. 
aiamaaa. ado ialoa. 
rw H«man oaigai gaitanu*iu  
bai &0tu m  da la d v *. anap» 
kapanarana aiagn

O io gue t« n  d w  w m enen 
barn aman diauMrwiL ala aaNa- 
naian mvanda labunan bidaz 
a»agafci w itugu barn honah 
Agian. adibidar»  nabarmanana 
V^rìaonar«dugu Honakbarata 
4b*4va A / >n q u» <iburu 
oipatausv 010 tMtf <§' 
Kamtian dto gaiart b a ra  kar« 
ianaMn baMra. b aM  lara baiA * 
ara azaitzan d fti. attfarako pu» 
kM b*atako kantak ado hamaia 
Ito aaaam h iw iw o *  H iM r* 
ara. Vraonak aglan duana Kor 
pue bai bJuaa bemo b a W * e# 
la. ala az du ra i* o  
ado m arpm aiior* propoaMan

Azfcuak b a r* ara. Un haun  ̂
de buniu zuan bara fv M F n i 
rm  JatancmÉan AOm  Mbunt 
taan, (augtrranaan akagia. fcap<



tulu o to  eta luze bat eakemlzan 
(Aa haur jokuat. eta hor barruan. 
bada kanciiena dazentt Haiaz 
ere. lekeibarrafc az du zerbaM 
apartekoczat joizan, eta beeie 
haur kanta luzaekm berdmoan 
dMu BestakJedk. bada beste ara- 
zo bat. zenetaz ozanki h itzeg i^  
ra az bait rentzaieke auaartuko. 
hdalgamtasurui a leg» Noizpait 
kandlena bat KarHa iuzaxka ba­
lan hasiera dugu Azkuerengan. 
eta hoh susmagam samar der»- 
tzat. Haiaz ere. da ukaiu tu ­
rn bukaezm baten aMzmean gau- 
dela, eta hor laaolzan dvan bam 
ugan fade ezm dira egiaztatu

Apur bat beranduxeago. Ma­
nual Lekuoriaren tanarekin egiten 
dugu lopo. Bere L M f m u r t  o r a i  

vasca liburuan, atai oao bat as* 
Kamtzan zaio berak izertdaturiko 
‘poesia decorativa' deiakoan, v. 
alata hain zuzen ere

*Hay sn las lasrstrss populsres 
un gSnsro poético ds uso irwy 
frecusms, pero d t sisnienlot sx- 
trsAtmenit dstprowtos de corv 
tamdo signilicstM> Nos ralsrv 
mos e Iss cancisnes Son las 
cantrianet un género ds poesfs 
ds solo mse rftmcs y colondo. 
s«i tignAcsdo a ig m . por to me­
nos clero y expreso Tsmbiénsn 
Iss snss ptassces ds esoAjra y 
paikM ss conoce el género ds 
soto t n m  y colondo. m  

cedo, es el que se conoce con el 
nombre ds p«iMa y escuKtfS 
*decorsMs*. «n consiposoón 
s Is escuiura y pvibjrs *ds ssun*

to*. Ismadss ds ordmeno 
s#s* y ‘prtura*
(...) La dNsrse rtwirtouciáa 
stsrmnto synékaSvo. nos 
une eecsls ds poests 
téc*nsnis dMstois sn tss 
ses; s) Is al pereosr 
(laapfO'i is li da a»gn<rado 
lógño: b) la dotada ds 
comando agnábcisiio. 
cuando conkiao y oculo. 
compusata ds pana 
y psns no aigné csM i (. 
onomalopeye y is 
son como tos alamantoa I 
M s  wnsdHMos ds Is possHi 
corasws. Suals dacvae qus 
onomaiocMM mea loa 
da la naiuralaxa Las vooas< 
malopéyices calén 
alacto. da aéslMS qus 
remedsr o Iraduc* o 
ds sigún modo los 
lasoosss ( .  )La

asee gran psrsdo ds 
rango qua al gano cw 
conceda a la orwm 
zarvlo para au víanlo la 
queza de etsmsnlos I 
yioos qus s lavor ds sais < 
ds cosas ss hs «)o 
en al haber dal a u a m  
que hace a la» cuaiidadasi 
ñas da Is onomsiopeya m ]  

damés notsbls psrs nusM | 
so. su gran fuerza ds 
Sn Is lanatud da 
rana. k J n g n M  o (A 
guau< nos dsn uns 
mucho más reeMs ds I 
tft perro, que Is 
acabada da dtehos 
(...) La aalrsciiún. como as( 
prervle ds au mama 
iM s d a  en Is aubnedal Lil



J6®aaa«h*''*!íisí!süt

brwdMd M cutMad 9VW« 
•rü . p M  ü  mairurnin ü  «i»wi 
di oMiQOdtii iwtniSoli hMM 
iM  a*m w  conaMuanoiM V N »  
«• IM «rtr«mat <M «vtMMmo r 
atHMwraoittnd»«mam» U  
wHirtiriftr '•duo» •  m  mmene 
•ipr«tian «I nuvnvo con H 
did. oon «I MQor tnwm o d» 
iB tflw not
Las «00«  onomtlOpÉ)«M. «  M  
oaffwvon oon Mi iMMbHM qut 
>üQnn dwonpiBOn m»«wí 
S mo. ton liwáiin »i»diawo» 
IMOM tuatat. IMfO d» M  MQOÍ 
•némno. quo, oon«> yo d p tw  
t r t m .  oodi d t •*•■ ««  oo- 
poi ds dimos w  wpieeiOn d» 
ips 061W  n W io  mis w d e d r 
ro qu» is mo|or ds>cnpp<n 
sM o ds los msfiws ^sr dondt 
«t oarwprsnds toci monli «  gron 
pspoi qus como «tensme de es- 
ttiooiOrt dosorupeíio lo orwMh 
ispo^ eri ü  pooois dsoonsMi 
nvo no os KMmoros w lOOWO' 
dotf ds los rosgoi lo que oon»* 
nm soisisn iranon QuMofrO' 
euorssmirts lo ■OrooiOn d i 
irjsüyof é  r m Q O  t t í b t m n t m  

ücogido. ogrondindab. ««ooi- 
rindaio rMnM dilDrmirto. alguno 
««r . do S I sor r m ^ .  r  dorto por 
ü g iM  anologlo fMEiüírOi on dL

serado mio o monoi ««go r
dacorsiNo. de oeo sor doenio
Ksv W f**>  en is posüa daco- 
«olMs olgunoa fosgos qua nos 
«sousrdon oiM looaio ds is osMi* 
ttoún «amos ir«ouaniamor<i 
en ots que loi poiobrai d ii Umi­
co oommii aanogrtü  oor»

mamos y man
ponend» «owedodi y «meiiw »  
«odidar d» 0 t f m  p m t b m .  p» 
m e »  qus osnasn •  «wwnw in 
qui dKiho pm om m a m  «  
■oWionftn a dir «oksMif, 0 mo 
gsw  iOt.«i¥OiardidKjna«««»
gaa oaoogw , oofONbiowdo •
prop« «anpo oon 0«» no«Éla 
fmm 0  anote rntmtmm m  

, oonM«»*
. lotajontfvtiNtr^eMitvpkum 

OH 9**̂  9**tMi9Q 9ifiCipn d i 
konflierwn toru opiuoren be 
rvuon Mf dOQOOri HoMtfpro M
li erm i «r9« erw uiioc. olt U> 
imorv berof«« atm m  ngmam 
din boM M . fwere tm m  
tmm dPRnn duen ‘poopii dp> 
oorMl* dMho MrtdMft. 9»> 
mMiji!*o w w t  l i  mmm> 
tiM . heur i«nfe» e li lahupun 
berdwttgndu

HonengiA. heu de. kereons 
NIC* tfpn dm iiapn lonrmi - 
.nnengaii —««ur MMì  dolo 
h«ur fiÉm d u e - eli pwian
■TPOW qovilin or̂ wOion̂ eoK,
neNogo mn dui lim ili deouro

dslniiim.maa o «ocupan adia^

^mnb^0m
Rirm uli M  «or don «vfiiD  

gouM oAsbPideQpms d i Mdo 
beM li. gufueti tMiW i
digoNi o P ra M d M  e o M i m »  
giiopren npnrut. ftpu d t. «tf-
npilo  edo ̂ leiduPiini dPTi 0ÌU&I 
M  fw e m W d  e n b l dMo- 
kpon giRia rne g io *ig tfe iioe , 
beH i o id o *. derv^ eie «zogu' 
tjan óugu beai» laniru erro«»'



tm. bieksera. gar»- 
pan. ado prozaau toil bai azal- 
tzan duan aakuanizta inlormat»' 
koa alapi«. bai gertaara kim*o 
baiaz. bai sukaktan batak amarv 
dako arrazau xuma baiaz Oura 
kaauan. kymula bai babara aipa- 
Mako ahalman magikoa zam in- 
(ormazio aptaiannotogátoaz oaa> 
h ^ la g o ka

Euakal formuftkuntza daKu 
dudan muRzo honaian. hiru arto 
azbardtf>ak iiartuko drtut babk 
bat. hala nola. lormula maiarao- 
logikoak. formula mag*o-«M«Da- 
mrgAoak. ala azkan*. haurran 
kantriar^ Hala ara lomiula- 
kuntza arto gahiagoz o aM *  la- 
goka orokorraan. lahar̂ ago azat- 
durtko azaugarri bt arraapetaizan 
diran naurrian

Esanarak harrt jakmlzaran bll* 
duma an^aitugabe bat hratake 
ontta bagiratunk Jakntza diran 
akM (. ziantziatzat jo ditzakagu. 
ala akJi baraan. aaan bahar da. 
baran aaar«hia oao argia data m 
gahian gahianatan Batzuatan 
a a a r^  hort toturik agon dailaka 
taku zahatz batatara —bai barta* 
ko au6kaiuarer>gatik. bai bartan 
hagrtuiako paaadizo batar>ga- 
tik—. aia. horragati(. arroni duna 
garta daitake bare inguruM  
aiarata. baman hau ez da erre' 
traueren ezaugam bal. baizit eia 
arazo geografiko zam beete mo- 
taiakotan oinarrüzen den gako 
edo zk) bat Esaera aamatzera- 
kcan zein aamoa egon den ere

komuan hartzakoa da 
non zuzanizan zaion ala 
ko dan: bi gauza auak, 
baino gehiagolan. 
zentzua goibaUzan 
tzan dula arrazoi 
bae>an bamro ere. 
ezaugam az dan zarb«l 
aurrean geuideke. zeran 
dumaaun balen zergMa 
hon aortzan duerwan 
ulertu eia azaidu behartoj 
genuke eia az bede ff«n. 
beti ere. erreirau baMM 
zentzu apotogauko tMt oeo t 
tzan da are. profet*oa 
nk. Zentzu hau 
narnturik dago. a pnon 
ko lage bal Batnan. t 
erabaiekoa az den 
apoiogeel horran 
tzan da. ata horragaUk. 
koa dan moduan. magia 
zakegun zarb«t badaui«] 
tuan Hau era. partaont 
tzaran bailan damoaira 
zerbaN da. adonork az 
frau bal ala tomiuia 
modu baraan ata 
reen eeatan. r̂ ahiz 
bereen aamatur* egon 
netziaren ezagutza.

Baten baiak pentaa 
kxmula melereotogieo*« 
ao«ak direla. ala ez 
tan bereizi behar eeaara 
talit Dana dan. 
da hórrala gertatzan. eia I 
toian miitzotík aldeniz 
kimule berezi batzuan



QMVMh« A id t tMMMi. twm !»> 
feMia M  dm. mm%
nofmaitttn tmat». te n a  iito v  
ti»  hon M  da •mbnishoe. M i 
probabM M  oao g u M o  M n tM  
gam M  Baaü aidaMu m ag id »  
a m  aakoi nabanogoa da Ha> 
man «  gauda hnntaaiu ado la* 
ga balan aurraan. bmdk «la da- 
aio ado naN bia balan «irtM n. 
gM rt» natcuan oaiaian onanw 
u *  L4boranî  og«an duan ta- 
na OI du «guiagiafc agmttan, 
Dm ttí ala »»^•k>afc ala bM ia 
O attnt/a watmmatogtotk fo t- 
fmáa hauafc orduan. t  dtt% aoMi 
aniti Ifcuru bal aromUBi odo una 
notf agm bahar dan nhaito  |üa> 
tam il baaiic alo. formulan b»> 
dM . fortiaiato «ndarr«k iton)uro* 
tiian avam n d t. taboranan m it' 
fO ülM n m on fonomanoifc Oo* 
haffaJ oafc dw«n boxala garta- 
tn *o

Formuhl taumalurgÉMli. «a- 
prwata. «raoaunafc ata mota gui»- 
lo  g«uali M ndalM itt arab* 
<can dvon lorrm^a n h « 2iÉ( dk^ 
gti Honalio Moara hauak «< Iro- 
MM ham jiÉunia. portaona tta- 
ta«an atliuMi «monda t>a<m»~ 
dvifcaau antim an --nañtt san- 
M  io rm i^  «rabiona orokorr»- 
gooiarv>- Formuünhouanoao 
n M  « f aoan bao garbio. «la ao- 
imán rantrugaboho h tt Mrron- 
d *  bov>o baoior* 9Z ó n  Boa- 
MdaMi. nobano da magtoiaou- 
m . m m tm m  huiao «onfc. —fto» 
M  01«. tMizuoian og) b«Mion

o iw n  daoocho^ OonMoogo o  ̂
poiudvonlofmulimogOioOK. lar- 
mulo huM k t t t m m .  moga hw- 
toa twln ouaon ofo H t m M  

houoMv nobana da M M ia o u ' 
noron oragmo H tti m m  «M i 
dooafea «kioo hiMonon Mhor 
orghu» duon jnfcahiftao i<g<uan 
horiuoiNvo —«iiCíiOongiiatMn 
ombonoho Mna#«noii oüm jofala 
riipaiaan iiM u , «la boro booan 
onor«<t. agoMu JBin toÉd«) boha- 
rrotoriL. boi oro bora domna «v 
prnwiQfco iomooiooan, hau ü in  
2«n 01*00« bal praOMMMooli pô  
gomomo aaioiieia O u* kaiontio 
flioporotnio hoimuoon oro- 

Hounon iianeian* lakuaidn 
lomn dogoneo. OH leda ooondi 
garaiu don togoi. Atfiyok of £• 
luon baroimn o f aiww otfoho 
orfondüi. 01 b o ro ^  |Ot«Mk or 
aho4aropio*. gouMO OfO 
boroon «ofuon m m .  m  ono 
ualMt hour ttortfurtr ontoaan o t 
togolil fw n gouM. t m m  Mn» 
M fc  dv«n odo tonnuiO' 
huniiaron bomian. oAwdmdu 
bohar d»o fatal Ola
tanaron a M o  m u ^  oao ogon- 
taMOoTtfOfv- Borwoom.mata
hüñiiüM .... bi M  Of
bordnali agoruon nifM gu boi 
w e tíe  hon -«ao  m ^ru t«
agón anón Ola bol 010 modu 
lo r«  b a w -b iW rq W  « iW  
hÉtfono bofoa «n  oigi bauuan 
bidat. Ola b« magocoaot̂ i non. 
balwr tjo>^'»«#aa hatfrann 
iw duom n ofolponoen



1. Formula nwtereolofplkoak 
Sarrere; egutegiaren biakaara:

Oelako herri baten egutegia 
ikertzeak ikaragarrizko garrantzia 
dauKa etnok)goari eta ertijioen 
historialarientzako. Izan ere, eus­
kal egutegiak ikerketa ugari jaso 
ditu, bainan, halarik ere. oraindi- 
no arazo asko gordetzen ditu be­
re baitan argitu gabe, eta batik 
bat, asteari dagokionez.

Aintzineko euskaldunen erli- 
jioa beste horrenbesteren gisara, 
ilargian oinarritzen zen, eta ho- 
rregatik, denbora gauez neur* 
tzen zen. Hau hórrela delarik, ar­
gi gera daiteke gaur eta gau hi- 
tzen arteko erlazioa Erabilera 
hau guziz arkaikoa dugu. eta ilar- 
giaren behaketa errazten du ho- 
geita bederatzi egurietako hila- 
bete ilargikoia sortzeko.

Ikerlari batzuen ustez. euskal- 
dunek ilargi jainkoa izendatzeko 
zeuzkaten deiturak hiztegi-ta- 
buek ziren, eta horregatik gaur- 
dairio mantendu zaizkigun izen 
guztiak pleonasmoak ditugu: hil- 
argia (edo ilun-argi) euskalki ge­
hienetan. argi-zari edo argi-zagi 
iparraldeko zenbait tokitan, eta 
goikoa Erronkariko mintzaira gal- 
duan.

Ilargia anx>na genuen, Ilargi 
Amandre, eta beste jainko ga- 
rrantzitsu bat zen eguzkia ere 
Euzkiamandre geneukan. Bazi- 
ren bi goren hauekin batera tues­
te bi oso garrantzitsuak zirenak,

AmalureXa Ortzia, lurra eta zerua 
alegia.

Haiaz ere, zerbait baiin bada 
euskaldunen aintzinako erlijk» 
erakusten duenik, hori bera ditu­
gu hilabete guzien izenetan gor­
deta, eta an-azoia zera da: hila- 
beteen izenak sortzeko ilargiak 
duen garrantzia. Euskalki orotan 
erabilitako izenen artean badira 
latinetik datozenak, izen kris- 
tauak, nahasiak, eta berez eus- 
kara hutsa direnak. Ikus ditzagun 
orain hilabeteen izenak fite ba­
tean.

Urtearen lehenengo hilabetea 
izendatzeko bi aukera badira: 
beltzila, hilbeltza eta honen al- 
dairak aide batetik, eta tueste al­
detik urtarrila. Lehenengoak ez 
du zailtasunik erakusten ulertze­
ko, baina bai aldiz b igarrer^. 
Zenbaitek urfar hitzarekin erlazk>- 
natzen dute deitura hau. Urtar 
uholde litzateke zuzenean, eta 
urte bera ez litzateke hezetasun 
aroa baino. Hau guztiz lotua da- 
gerkigu aintzinean urte hasierstf> 
egiten ziren ur-erritoekin, gaur 
egunean Urdianen bakarrik, nik 
dakidanez, mantentzen direnak.

Bigarren hilabetearen izenak 
honako hauek ditugu: otsaila eta 
bere aldaerak —otsoen nahiz 
hotzen hilabetea—, zezeila, eta 
barantaila.

Hirugarrena epaila izan da le* 
ku askotan —adarrak ebakitzeko) 
edo inausteko garaia—, baina <



E u S K A I. F O R M U L A K U N T Z A K N  HURBICT2E  B A T tR A K O

orokorrenak martxoa eta bere al­
daera guztiak izan dira.

Jorraila —jorratzeko hilabe- 
tea— laugarrer^a dugu. Izen ho- 
nekin batera ere abereila —abe- 
reen hila—, opaita —eskaintzen 
hilabetea—. eta apirila dauzka- 
gu.

Bostgarreria loteen hilabetea 
ohi da. eta hortik loraila. Ezagu- 
nak dira orrifa edo ostoila ere. 
maiatzarekin batera.

Garagarrila bai se igarr^ bai 
zazpigarren hilabetea izan daite­
ke leküen acabera. Bagila ere 
ezaguna da —baben aroa—, 
errearoarekin batera. Zubero al­
dean izan da arramaiatza eta 
haina. Azken honek —eguzkia 
goian. ekhhgaina-- erlijio zaha- 
rraren aztarr>a berri bat erakus­
ten digu. udako solstizk^aren in­
guruan.

Sanferminetako hilabetea ga­
rita zein garagarrila izan da le- 
kuen arabera. eta orokorki arrun- 
tena uztalla izan da.

Abuztua ere dagonila izan da 
leku zenbaitetan.

Bederatzigarrena leku gehie- 
netan bai iraiía bai garotla izan 
da. Iparralden ezaguna gerta­
tzen da buruila eta beste tokitan 
sefemer dugu.

Urria, urrila, urrieta eta beste 
aldaera batzuk izan dira nagusi 
hamargarren hilabetea izenda- 
tzeko. Baita ere bildila.

Hamaikagarrer^ izen ugcu’i

erakusten dizkigu: hazila —ha- 
zien hilabetea—. goroUita —go- 
rotzareria—. ¿emendifa —hazie- 
kin ere ertazkx)atuhk«>. eta ara- 
roa —azen hilabetea—

Azken hilabeterako abendua 
daukagu —adventos kristau h«- 
tzetik^. Baita lotazita eta negila 
ere.

Beraz. ikus daitekeen bezala- 
xe. izen asko. eskuliburu baten 
gisa. laborának gauzak no^z 
egun behar dituen jakiteko dira. 
Halaz ere. orairidino bazaizkigu 
geratzen esar>ahi oso argi ez du­
ten zent>art deitura —4atine(lk da- 
tozenak keriduta no6ki-> erlijio 
zaharra erakutsi bidé dutenak 
urtamía, zezeüa. barantaita. ekai- 
na, dagonila ata bunjila Aipatu­
tako urtamla eta ekaina kenduta, 
beste guzíak ez dira oao argiak 
gertatzen, eta oraindino itxaron 
beharko da interpretatu ahal iza- 
teko

Aintzinako egutegi zaharra 
erroTTianizazk^arekin ahazten ha- 
si zen. Halarik ere, hor>ek ez du 
ezer ere esan nahi, zeren erta- 
roak oraindino oso arruntak ziren 
aro. urte edo hilabete nahaske- 
tak, eta egutegiaren batasuria ez 
da Inoiaz ere erabatekoa izan 
060 t>erandu arte

Egun mendebaktean darabil­
gun egutegia aldaketa anitzen on- 
dorioa dugu; bastera batean 304 
egunetako urtea zegoen —ha- 
mar hitabeteetakoe^: geroxeago 
Numa erregeak 355 egunetara



aldatzen du; Julio Cesarrek JuHâ  
no izeneko egutegia sortzen du 
365 egun eta sei ordutan utziz; 
eta azkenik. Gregorio XIII Aita 
Santuak harriar egunetako aurre­
rapen bat egiten du. urriaren 
tx^ta  hanr^bostera pasatuz. Kat* 
kuk)a guztiz ontsa egina izan 
zen, egun bai. lau oren eta t>e- 
n-ogeita zortzi minututako okerra 
bakarrik sortzen delako lau mila 
urterò.

Urtea hasteko eguna ere ez- 
berdina izan da leku bakortzean. 
Aintzinako euskaldunek zeuzka­
ten daten artean bata bereziki 
izan zen zabalduena,'hau da. 
neguko solstizk^areria. Geroxea- 
go. eta erronnatartzearekin bate­
ra. errepublikako zein Juliano 
egutegien bidez aukeratzen zen 
eguna. Lehendabizikoa, hilargi- 
koaia zen. eta urtzaroaren ondo- 
tik zetorren leherKlabiziko hilbe- 
rriarekin hasten zen, gutxi gora 
behera martxoan. eta hortik ka- 
lendae niariiae —horien aztarna 
batzuk Santander. Burgos zein 
Bizkaiko Karrantza eta Artzenta- 
les udaletan ospatzen diren mar- 
zas izer̂ eko jaiak ditugu—. Julia- 
no egutegia berriz, gorago esan 
den bésala, Julk) Cesarrek ezar- 
tzen du 45. urtean, Sosigeries 
astrorxxno eta egipziarren ideiak 
hartuta.

Oraindino aipatu dudan beste 
urtearen sailkapena urtaroena 
dugu. Egun arruntena lau urtaro 
daudela esatea da, baina hau ez

da beti hórrela izan eta benetan 
bitxia suertatu da ohizko mentali- 
dade zaharrean. uste krono-espi- 
ritualetan desitxuratzaile bezala 
jokatuz. Zenbait tokitan, urtea ha­
si eta bukatu egin da San Miguel 
egunetan, hau da, n^iatzaren 
zortzian eta irailaren hogeitabe- 
deratzian hain zuzen ere. Hórre­
la. bi urtaro baino besterik ez 
leudeke; uda partia eta negu 
pania. Hau erabat egiaztaturik 
geratzen da euskaraz dauden 
urtaroen izenei so egiten badie- 
gu: negu eta uda. eta uda horren 
barruan udaberri eta udazkena. 
Urri(eta) edo larrazken hamarga- 
rren hilabetearen deiturak izan 
daitezke besterik gabe, eta xibe- 
rutarren bedatsea berrikuntza 
bat dateke. nahiz apur t>at iluna 
hagitu.

Egutegi nahasketa guzti 
hauek gutxi ezpailira, kristauak 
ailegatu ziren eta apur bat fin- 
koak izan zitezkeen siniskeri za­
har guztiak urtu ziren erlijio be­
rriaren barnean. Egutegi kristaua 
bazko egunaren inguruan eraiki- 
tzen da, eta hau arazo bat da, 
zeren data hau judutarren tradi- 
zlotik dator —udaberriko lehe­
nengo hilbetea hain zuzen ere—. 
Orduan. data finkoak higikorrak 
direnekin nahasten dira. Sarreran 
esaten den legez. kristauek era- 
bili ohi zuten taktika teeren n ^  
zua zabaltzeko beste herrietako 
ohiturak bere baitan onartzea 
zen. Beraz. errez azal daiteke ze
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nahaste sortzen den Euskal hle- 
rrian; aide batetik erlijio zaharra 
bere egutegiarekin, bestetik erro- 
matarrak berearekin. eta azkenik 
kristauak zenbait ohitura judue- 
tan oinarriturik.

Magikotasuna

Aintzinako egutegi zaharraren 
agerpenak berietan urriak dira, 
hiiabeteen izer>ak berak ezpadi- 
ra t^hintzat. Zikkt ilargikoiaren 
aztarnak erabat estali ditu egute* 
gi erromatar-kristauak, eta erlijk} 
zaharraren aipannenik la ez da­
go. Dena den, aurresan metereo- 
logikoak egiteko dauden erizpi- 
de zientifiko guzien artean. In ­
dira mitiko-esoterikoak direnak 
—esaterako zotal-egunak eta 
abar—.

Solstizioak ez dira ia kasik fo<- 
muletan isladatzen, eta Doniba- 
ne eguna gaitzat hartzen duten 
formula askoren artean, gutxi 
batzuk baino eguzkiaren aipa- 
mena dakartza; San Juan eguna. 
urtian dan egunik luzena. Dena 
den, garrantzizko eguna genuen 
eta dugu hauxe Euskal Herri 
osoan. Esate k>aterako. Urdiain­
go herrian, Donibane bezperan 
oso festa bibda ospatzen zen. 
Enriakumeak biltzen ziren, eta ilu- 
nabarrean, Donibaneren onie* 
nezko kanta egiten zuten. Kanta 
hau bukatu ta gero, hooako for­
mula hau esaten zuten; Orain ar­
te belar, hemendik aurrera gari, 
hau da, eskatzen zak> Donit>ane-

ri, udan, eguzkian azken finean, 
mirakulua egiteko. eta ordurarte 
belarra izan dena gari bihurtze- 
ko. Herri t>ert>eran oraindik, eta 
leher^go Euskal Herriko toki as- 
kotan, uraren erritoa ospatzen da 
beste solstizoan. neguko eolsti- 
zioan alegia. Erabiltzen den for- 
nxila hauxe dugu; Ur gotera, ur 
terrena, urtet>erri egun ona.

Erlijio eta egutegi zaharrak 
esan bezala ia desagerturik bal- 
din badaude euskal fomxjlate- 
gian, ez da gauza bera gertatzen 
kristau kutsua duten efementue- 
kin. Aide batetik. geroxeago si- 
patuko dudan mnwnoteknia gra- 
fikoarekin lotuta egon daiteke 
Baina bestealdetik ere, formula­
ren garrantzia eta indarra bere 
efektibitatean datza Formula 
n^giko edo elimirtatzeko erron- 
da baten boterea bere batían da­
go, formula hauek berez indar- 
tsuak direlako. Baina formula 
metereologikoen garrantzia be­
ren hatzematasunean datza Ai­
de hortatik soilik magikotasu- 
nean uler daitezke, eta ez zien- 
tzian bakarrik. Eta igertzeko ahal- 
men horrek behaketaz aparte, 
t>adu beste arrazoi bat. erlijk) t>e- 
rriaren boterea. Santuek, beren 
egunekin erlazkxuitzen diren fe- 
nomenoen berezitasunak bere- 
ganatu dituzte, eta horregatik, 
formula igertzeko balk) duen 
neurrian n^gikoa da.
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Predikzioak egiteko formule- 
tan erabiltzen diren erizpideak 
oso ugariak dira. Batzuk izadi eta 
baserriko bizitza normalean oina­
rritzen dira, gauza guzi hauen 
t)ehaketa tasai sisteniatikoan. Ur­
terò gure behaketa propioak ez 
egitearren formula ezberdinak 
asmatzen dira eta belaunaldiz 
belaunaldi trasmititzen dira. Ho­
nen adibide eder batzuk: Espar- 
tins maíz laxatzen bada, taster 
euha, Etxean habe harria bustita 
dagoenean. laster euria edo Or- 
ntak ortan izerditan badagoz, eu­
ria. Halarik ere erizpiderik erabi- 
iiena animaliak ditugu. Bai, etxe­
ko animaliak izan daitezke apro- 
posenak eguraldi ona, euria edo 
elurra ekarriko duen jakiteko: 
abelgorriak eta behiak: Abelgo- 
rriak udabanian kortan, mendira 
joan gura dabela orroaz hasten 
bada, eguraldi onaren zantzua 
da. Behiak anka goratu ta darda- 
ratzen badu. elurra. Behiak gibe- 
lerat uztarka ari zirenean. gero 
denbora txarra. Behiak isilik eta 
isilik badira. laster eguraldi txa­
rra. Behiak ausnartzu badagoz, 
atzeti eguraldi txarra. edo Behi ta 
ardiak gorputza iñarrostuz geroz. 
ekaitza, ardiak, ahariak, axuriak 
edo ahuntzak: Ahariak eta ahun- 
txak gora goraka ta agiraka da- 
bittzanean, euria. Ardia iluntzean 
ote jale baldin bada, hurrengo 
egunerako elurra. Ardiak txxdan 
faloska ari diranean. biharamu- 
nean elurra. Ardiak gora doaze-

rìean. eguraldi ona: bera datoze- 
nean. txarra, edo Behi ta ardiak 
gorputza iñarrostuz geroz, ekai­
tza-, zakurrak; Zakurra kukusoak 
kentzen ari bada, euria laster, 
katuak; Gatuak belarri gibeletik 
hatza badarabUe, eguraldi txarra. 
Gatuak erotuki jostetan ari direla- 
rik. biharamunean elurra, edo 
Katuak iparraldera begira musua 
garbitu ezkero. eguraldi ederra. 
Itxasaldera begira garbitzen ba- 
dau. euria, zaidi eta>^horrak: 
Behor ta zaidiak estrabilean pu- 
lunpari hots eragin gabe ta isti 
badira. elur gehiago izanen da, 
erieak: Erieak aurretik igarten du­
te ekaitza noiz datorren, edo Er- 
leak euren kutxa inguruan dabil- 
tzanean. euria. oilar, oik) eta txi- 
tak; Oilarrak arboletan gora igo 
eta gelditzen badira euria. Oila­
rrak arratsalderako bortz orenaz 
geroz kukurruku jotzen badu. ho­
gei ta lau orenen bamean euria 
segur, Oitoak sagar adarretara 
igon ezkero, laster ekatxa. edo 
Oiloak zorriketan. ardiak zintzarri 
dantzatzen. oilarra goizean kuku  ̂
rrukuda hasten denean. txitxarea 
luze luze lurraren gainean dabi- 
lenean. enarak lurra ia ia joan di- 
joazenean, euria laster. eta baita 
ere ebceko animaleak ez direrìek  ̂
iragar diezaguketen ze eguraldi 
eginen duen: armiarmak: Ama- 
rratz baitza jaisten denean euria, 
Armiarma lurrean ikusten bada, 
hogei ta lau ordu barru euria, 
edo Marasma handi bat eta txiki 
baf ikusi ezkero. euria laster, ba-



reak; Bares lurraren gainean bal' 
din badabil. euria, Bareak eguz­
kia ateratzen deriean aza baten 
azpian t^da  ere gordetzen dirâ . 
eltxo eta eulíak; Eftxoak biraka 
badabiltza, euria laster, Eltxoak 
usika dabiitzanean. bero hurren­
go egunean, Euliak heltzen ba- 
dabe. euria laster. edo Euli txi- 
kiak elkartu ta eguzkia sartu bai- 
ño lehermgo hegaz dabiitza­
nean, eguraidi ona, apos^, su- 
geak eta suangilak; Elurra daka- 
rrenean, isilik egoten dira sa- 
poak, Martiko sugeak berrogei 
eguneko ekaitza dakar. Sapoak 
klik kkDk kantetan badihardu, bi‘ 
haramonean eguraidi ona, Suan- 
gila bat rnyt^itek hil ezkero, bi- 
haranx>nean euria, Subea eguz­
kia hartzen bide ondoan badago, 
laster euria, edo Suge anitx 
agertzen direnean, erauntsta las­
ter, musker, muxar edo saguza- 
rrak: Muskarra kantari ÈDadago, 
legorte edo euritea, Muskanak 
kantari ta ixkisuak karra kana ka- 
rra egiten ttadu, euri haundiak 
berehala, Muxarra pago zuloetan 
sartzen baldin bada, hego aizea, 
edo Saguzarrak iluntze ta gaue- 
tan hegaz dabiitzanean. bihara- 
monewi eguraidi ona; antzar. be- 
le eta beste hegazti nrxHak: Ne- 
guan txoriak etxe ondora etorrita 
pinpin ari badira. elurra bereha­
la, Antzarrak batera ta bestera 
hegaz dabiltzariean euria, Itxa- 
santzarrak datozenean, eguraidi 
txarraren zantzua. Itxasantzarrak 
datozenean. edurrak ugari. Bela

asko dabiltzar)ean ebia seguru. 
Beleak kakaka egiten badu he- 
goa, Beurtxoriak kv^tatan dia- 
nean. euria fite xinen da, Egabe- 
lek goizetan txkj txioka badthar- 
dute eguraidi ona, Egabelek ha- 
gaz lurraren kontra dat}tltzanean 
euria, Hontzak neguko eguer- 
dian nahiz arratsalde erdian kan- 
tatzen t>adu elurra edo Okila 
kantatzen dueryean euna e$ka- 
tzen ari da. har eta txinurriak: Ha- 
rrak azalean dabizar^ean. euna 
laster, Harrak eta txindurriak kjr- 
gainean agertzen diraryean. egu- 
rakjia euritara edo Harrak ugari 
kjr gañera urten ezkero euria: 
edo. basa abefeak besterik gä­
be: Base abereak neguan eure- 
nez etxe aidera datozenean. 
ekaitz handia datorrela iragarten 
dabe. Landareen erabiipena ez 
btde dago hain zabakjua aurre* 
sanak egiteko eta hortik hain for* 
nxita gutxi egotea: basaranen bi­
dez; Baxaran urte. ekjr urte, be* 
larren bidez: Belhar ufie, deusez 
urte, intxaurren bidez: Intxaur ur­
te, ano urte, urritzen bidez: 
Urrutx urte elur urte.

Aipatutako fornxjia guziekin 
ere, beste sailkapen bat egin 
daiteke, eguraidi ona, txarra, eu­
ria edo elurra iragartzeko balk>* 
garriak direnentz kontuan hartu- 
rik. Formula gehier^ak euria ira* 
gartzeko balk) zaizkigu, gutxiren 
zenbait baino gehiago ez dagoe- 
larlk eguraidi o r^ predezitzeko 
Elurra datorrenentz jakiteko ere



badira zenbait formula: Ardia 
ikjntzean ota ¡aie t>aldin bada, 
hurrengo eguDerako elurra. Ar- 
diak bordar) faloska ari diranean, 
biharanujnean elurra. Behor ta 
zaldiak estrabilean pulunpari 
tx)ts eragin gat>e ta isil badira, 
ehjr gehiago izaryen da. Gatuak 
erotuki jostetan ari direlarik, biha- 
ramurwan elurra. edo Hontzak 
rieguko eguerdian riahiz arratsal- 
de erdian kantatzen badu. elurra.

Beste erizpide zabaidu t>at 
gertaera metereologiko fc>erak 
erabiltzea izan daiteke. Batzutan 
lairx>a rx>raino ailegatzen den 
kontuan hartzen da; Leuioxerra 
martian nora/no. apirilean edurra 
harairx), Lantxerra màrtxoan no- 
raino, apirilean edurra haraino 
edo Otsallen lafioa noraño. elurra 
hauntzaña, besteetan halzeak 
izaten dira; Mendebalak eurik 
dakar. zerua, ilargia. eguzkia eta 
izarren egoera ere garrantzitsua 
gerta daiteke; Arrats gorri, egu- 
raldi: goiz gorri, eurilan, Eguzkia 
zuriegi datorrenean, iluntzean 
euria. Ekhia mingar denean biha- 
meriean ebia, Gau gorri haizetsu. 
goiz gorri euritsu. Goizean eguz- 
ki gorri. arratsean iturri. Iretargiak 
larrina daukariean hogei ta lau 
ordu barru euria. Izarrak argal 
badira. biramenean eguraldi 
ona; usu badira euria, edo Iza­
rrak bakan daudenean. eguraldi 
onaren zantzua.

Erizpide mitiko-erlijioso gu- 
ziak genituzke aurresan metereo-

k)gikoak egiteko orduan. Batzuk 
santu bati zuzenean erref^entzia 
egiten dbte. Hauxe santu horren 
egunarekin erlazionatu behar da 
zuzenean eta ez santuaren ezau* 
garri propioekin, eta erregela 
mnenx>tekniko bat izanen litzate- 
ke. grafikotasunean oiriarritzen 
dena. errazagoa baita santu bat 
fenonr>eno nrtetereok>giko zehatz 
batekin erlazionatzea, egun soil 
batekin baino: Sdn Mark egu- 
nean euria bada, berrogei egu- 
nez gutiago izanen da. San Me­
der eguneko euriak. berrogei 
eguneko ondoria, San Pedro 
egunean euria bada, berrogei 
egunez euria izarren da, edo San 
Pedro eguriean euria egiten ba­
du. urte hartan gaztai^ aunitz. 
Antzeko zerbait jazotzen da bes­
te data berezi batzuekin, hala 
nda eguberria; Eguberri zer^i. 
urteberri harekr, kandelarb egu­
na: Gandelairo bero, negua du­
gu gero: gandelairo hotz. negua 
joan da ntotz, kandelark>z euri, 
laster da udabarria; kandelark)z 
aterri. negua dator atzeti, edo 
Kandelera eguneko jostaiek, be- 
rrogei egurieko ekaitza, garizu- 
ma; Garizunrta berandu, udaba­
rria tyerandu; kukua etorri, gosea 
etorri; kukua juun. gosea juun 
edo Garizunia goiz, negua goiz; 
garizuma t)erandu. negua beran- 
dif. edo urteberria: Urte berri ze- 
reki, urteko eguberri guziak hare- 
ki. Baina badira oso bitxiak suer­
tatzen diren gutxi batzuk mitiko- 
tasun horren barruan sartzen di-



renak: erramu eguneko ebange- 
lk>a: Erramu egunean ebangeito- 
koan zer aize, urte guzian hura 
naguse edo Erramuz sagara bh 
tartean den eguraldia berrogei 
egunez egiten du, meza liburua: 
Mezako liburua aldarean ezker 
aldean gelditzen bada, eurituko 
da: astelehen eta barikuak: Aste- 
leheneko euria, aste guziko eu­
ria. Bariakuan trumoiak hots egi­
ten badau. eurizko bederatziu- 
rrena. Ortzilarean harria egiten 
badu. bederatzi egurwz euha, 
Ostiraleko tnjmoia. berrogei egu- 
rieko t>erdatea edo Ostiralez 
hasten den hila, onik hasten ba­
da, ona izango da. txarrez has­
ten bada, txarra: apirílaren lehe­
nengo ígandea: Apirilaren lehé- 
nengo domekan euria bada. NI 
guztian hiru egun eztira aterri 
izaten, hilaren azken eguna: Hila­
ren azken eguna ta urrengoaren 
aurreriekoa onak badira, hila on­
do jarraituko da, edo bigarren 
eta hirugarren egunak: Hilaren tyi 
ta hiruan eguraldi oriak izan ez­
kero. langiro onak hil hartan, Hi­
laren hirugarren e^una ndako, 
hil guztia halako edo Hilaren N- 
njgarren eguna zelako, hila gu- 
zia holako. Azken hauek zotal 
egunekin erabat eriazionaturik 
dagerzkigu.

Jada aipatu den formula 
hauen helburu didaktikoa argi 
geratu da, eta esku>lib<^ baten 
rrxxiuan tuntzionatzen duteia ere

bal. Badira bilduma honetan, 
desl^bapenak baino ez diren 
r>ahiko formula Gehleoetan hila­
bete bakoitzaren ezaugarri bat 
hartzen da definitzailetzat. eta 
besteetan, baidmtza bat ezar- 
tzen da mehatxu bat bailítz eta 
ez betetzekotan hll horren deso- 
reka datorke: Abendua burdinez- 
koa, hilbeltza eftzairozkoa. Ago- 
mieko euria, amo ta eztia. Aprila 
bero. negua. Azamko eguna. ar- 
giko iluna. Bagil argia, urte guzi­
ko argia. Buruila udaren t>uztana. 
ta neguaren hastapena. Eguzkia 
ta euria. rmniko eguraldia, Ku- 
kuak egiten du matatzean kuku, 
garagarrilean gekiilzen da mutu. 
Maiatza urtearen giltza. Martxo 
kxe bat ere gabe batno hobe, 
aprii lore menture. mmatz lore 
lora ta fiore, Otsaila finia (arala. 
Otsaila katuila, Otsailean afdiz 
eguzkitan. aldiz sutantzean. Um- 
ko edurra. zortzi hilebeteko edu- 
rra edo Urtarril hofza. neguaren 
bihotza.

Laborantza eta abelzantzare- 
ko formula jakingarriak ez dira 
espero zrtezkeen adina, bair^a 
halarik ere nxiltzo txiki zehatza 
osatzen dute. Oehieriak labo- 
rantzari dagozklo. Egiten dituz* 
ten erreferentziak fvxiako hauek 
ditugu: garia edo ogia: Apiríla 
euritsu, urte horí ogitsu. Aprila 
hotz. ez gah ta ez agotz. Doma­
ne euha. garien galtzegama, 
Edur urte, gari urie. Hintxa urte.



gari urte, Izotz urte gari urte, 
Maiatz pardo, ogi ta ardo, rrìaiatz 
hotz. ez gari ta ez agotz edo 
Pazko rnaiatzeko euritsu. urte ho- 
ri ogitsu: artoa: Artoa ereiteko. 
San Isidroren astea, atzea bairyo 
aurrea obea, Artoak ontzeko 
erein behar dira gar agarriiean, 
guk erein genitun uztan. horrega­
tik gelditu ziren ez buru ta ez 
buztan. Etorria kxa dago, artoa 
ereiteko giro dago. Intxaur urte, 
arto urie, San Jurki, artoak ereite­
ko goizeti. San Markos artoak 
ereinda balegoz. San Mari< arto- 
rik baduk lurrerat enrtan. San 
Mark artorik baduk bota zak, ez- 
paduk xerka zak edo Trumoi ur­
te, arto urte. Arto urte, kaka urte. 
gaztaAa: Madalerì astea bero, 
gaztafia gero edo Madaien egu- 
na eguraidi onez, gaztain zaiiak 
zorionez, aza: Sar) Matia erein 
duk aza hazia? Hik bilduko duk 
aza handia: edo hazia. zehaztu 
gat>e: Semark, azia baduk emak 
eta ez baduk xekazak. Abelzan- 
tzaren barruan ardiak: At>endu 
xuri ez ardi ta ez axuri. Ahariak 
maiatzean, deuri deuri deuri esa­
ten nausiari edo llt>eltza iten òa- 
du iltxuri, ardiyek haziko du axe- 
ri. ilbeitza iten badu ilbeitz. ez ar­
di ta ez axurr. behiak: Andra Mari 
martiko. t>ehiak mendira jaurtiko 
edo Andra Mari martxoko, behiak 
larrean aseko, eta oibak baditu- 
gu; Martian arrauitza ta martian 
txitra edo Martiko o///oa. oilbtxo.

Erabatekoa izan gabe, baj

esan daítekeia formula metereo- 
logikoak eskenr^ bati atxekitzen 
direla. Aide batetik, aditzen era­
biipena CSC murriztua geratzen 
da —formula rr>agiko-taumaturgl- 
koetan baino askoz gehiago—. 
eta bestaldetik. hauxe bera btuta 
dago formula hauek erakusten 
duten eskema erritmikoarekin, 
errima eta duallsnx>an oinarritua 
dagoena.

Aditzaren erabilera oso mu­
rriztua da. Inolako aditzik gabeko 
formuiek multzo samar handia 
osatzen dute: Abendua burdi- 
nezkoa, hilbeltza eitzairozkoa 
edo Abenduko eguna argitu or- 
duko iluna. Arrazoia ene ustez 
honako honetan datza: formulak 
^terri jakintza diren neurrian, al* 
dez aurretik egiaztatutako kon- 
tzeptuak erakusten dituzte. ezta- 
baidagarriak suerta ezin diren 
kontzeptuak hain zuzen ere. 
Aditz guzien kenketak ziurtasuna 
ematen du, zalantzarik izateko 
sor daitezkeen aukera guziak 
egoztuz.

Bestaldetik ere, erregela 
mnemotekniko bat dugu beha- 
rrezkoak ez diren hitz guzi«i 
kenketa, aditzak esaterako, be- 
netan esanguratsua dena age- 
rian utziz. Hau lotuta dagerkigu 
formula hauen luzaerarekin. Hu­
rrengo atalean ikusiko den legez, 
badira formula maglko-taun^tur- 
glko dexente luzatzen direnak; 
baina atal honetan oso gutxi dira 
bi lerroetatik pasatzen direnak.



eta badira bi edo hiru hitzez osa> 
turiko zenbait adibide: Atzeak 
negus, Bizkaiko negua gahzuma 
edo Hegoaren ondoti euri.

Laburtasuna nahiz aditzen 
ezak, fornujta hauen estruktura- 
rekin batera, osatzen dute errit- 
nx) propk)a —berriro ere memo- 
tekniaren barruan rmjrgiltzen ari 
gara—. Estrukturari dagokkx>ez, 
ia gehienetan bi hemistikk» osa- 
tutako formula dualistak ditugu 
korpus honetan; bacNra z ^  geNa* 
goz osatutako adibideak —lau 
zatiz: Abenduko eiurra gailtze- 
nja, hilbeftzekua bumiya, otsaile- 
kua eguna, martxokoa ura\ hiru 
zatiz: Agorrileko ura da zafran. 
ezti ta ardau edo Andrà Mari 
martiko. artean uda ta tiko, han- 
dik aurrera betiko^ baina erabi- 
derik arruntena hauxe da. Batzu­
tan zati bat murriz daiteke. eta 
hitz bakarreko hemistikio erren 
baten aurrean geundeke. baina 
hori erraz azaltzen da gehiene­
tan indar espresiboa hartzen 
duen zatia dela esanez.

Esan dugunarekin. oso errit- 
mo markatuko formulak idurika 
ditzakegu: bi zati, aditzik ez, la-
tw rtasuna:------- . ------- . Orain.
barneko errima bat bilatzen ba­
dugu. kanta daltekeen zert>ait
izarien d igu :-------a .-------a. As-
kotan, errima hau hitz l̂ eft>era 
errepikatuz kxtzen da: Aprileko 
torea urrea baino hobea, maitze- 
ko forea bapeza t>aino hobea: 
Ardi urte atún urte edo Baxaran

urte efur urte,... Erntmoa behin 
eta berriz errepikatzen ari den 
ideia batekin iotuta doa; mnemo- 
teknia. Esku liburu ahozko bat 
dugu formula metereok>giko gu­
ziak, eta ondo ikasteko hauxe 
dugu jada txikitandik dagoen sis* 
tema.

Beste gai batetara pasatuz. 
esan behar da onomatopeiaren 
agerpena ia hutsa dela fom ^la 
hauetan Baten bat bai agertzen 
dela: aptriia bihbila. Aratuste 
manga, ardoan dzanga: otsatia 
firili tarala, martxoa birrinbi ba- 
nanba. baina honek ez du mota- 
ko ondoriorik erakartzen. Desi* 
txuraketa eta onomatopeien hain 
erabilera mardula e¿^eak bi 
arrazoi iz» i ditzake aide batetik 
helduen gizartean ez dagoela 
haurren gizartean bezalaxe de* 
sitxuraketarekiko gnrta gori bat. 
eta kontzeptuek garrantzia har­
tzen duten neurrian beste erabi- 
deak dagertza, ikusitaKo aditzen 
kenketa esaterako. beste aldetik, 
sail honetako formuiak deskripti* 
boak dira, eta bere indarra mun- 
duaren sekretuak argitzen dituz­
ten neurrian kokatu behar dugu. 
hurrer>go bi ataien formulen inda- 
rra formuletan t>ertan datzan b<- 
tartean, eta batez ere formula 
magiko eta haurren kantiler>ei 
dagokienez.

Bukatzeko. aipatu t^efwko da 
formula gutxi batzuk erakusten 
duten egitura. Gehien gehiene­
tan. eta esaera arrunt batetan



gerta daitekeen bezala. zerbait 
abstraktoa ditugu formulak. 
apertsonalak. Hala ere. badira 
zenbait adibide elkarrizketa m o 
duan agertzen direnak; A martxo 
a martxo. har zak esker gaizto, 
nere ardirik kaskarrenak egiten 
dizkik zazpi satto, Anderder^a 
Mari martxoko, gure txhia fa- 
rrean aseko eta zezenak zokotik: 
-Muuu! Gero duk Erramu. Andra 
Mari martiko neguari errmn diok 
ostiko edo Apirila biribHa urdia 
teian tiila! -Ez da hUaf -Bada hila! 
-buztana badabilaf. Besteetan, 
formula bera pertsonaiaren 
ahoan jartzen da; ardia; Ama Sir- 
giña rrwrtxoko. rwguari eman 
diok ostiko edo garia; Garia txiki 
banintzen. handi banintzen, 
maiatzean buru nintzen. Maia- 
tzean txiki nahi handi izan. buru- 
tu behar naizela ziur izan edo 
Txikiya banintzan haundiya ba- 
nintzan. mayatzian zorruan nin- 
tzan.

2. Formula
megiko-taumalMrglkoak 
Sarr^ra: arlijio zaharra 
•ta kristautasuna:

Bigarren puntu honetan, for- 
HTHJIa taumaturgikoak genituzke 
bereziki, sendatzeko erabiltzen 
diren formulak nahiz sendatze 
prozesua azaltzen dituztenak. 
Beste aldetik ere. badira beste 
formula mota berezi batzuk. hala 
nola. madarikazioak, erlijk>soak 
—r ^ iz  hauek ere taumaturgi­
koak izan modu berezi t:>atez—,

esoterikoak. akelerretan erabil- 
tzeko, eta abar.

Formula taunnaturgikoei buruz 
zera esan t>ehar da; errazak dira 
¿izaltzen dituzten kontzeptuak. 
eta gutxi izaten dira sendi bakoi- 
tzean transmititzen direnak balia- 
garriak baitira eritasun bat baino 
haboro sendatzeko. Qehier>etan. 
formula hauek keinu batzuen la* 
guntza behar dute —gurutzeak, 
inguruak,...—, eta askotan. gaitz 
bera bat sendatzeko t>i formula 
badira, hau da, batek azaltzen 
du zer egin behar den eritasuna 
sendatzeko, eta bestea konjuro 
gisa erabiltzen da —batez ere 
gaitzekin hagitzen da hau--.

Formula magiko taumaturgl- 
koetan erabiltzen den magiaren 
kontzeptua ez dago umeek du­
ten kontzeptutik hagitz urrun. 
bainan badira formutetan gauza* 
tzen diren aipatu beharreko zen- 
t>ait ezberdintasun. Hasteko, eta 
haurren formulen atalaren bukae* 
rako gogoetari atxekituz, esan 
behar da helduak beti ere umeak 
baino aunitzez errazionalista* 
goak direla, eta horregatik haien 
formulek ez dute haurren kantile* 
nak bereizten dituen zentzuga- 
bekeria erakusten. Helduok ez 
ditugu gure formulak hitz inkone* 
xuen errenkadetan oinarritzen. 
eta uiertzen ez dugun indar 
haundiago bat behar dugu, erb* 
jk)a den, izadiaren indarra dea 
edo bai tDeste edozein indar mis*
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teriotsua a z ^ u  ezin duguna 
den.

Formula gehienek izadian fe- 
dea erakusten dute. nahiz zentzu 
erlijioso batez homituak egon ba­
tik bat. Lehenagokoan. arrunta- 
goak ziren ser>dalariak gure Eus­
kal l-terrian, sorgin-aztiekin erla- 
zionatu£ú( argi ta gart>i, baina 
egia esan, ez zeuden eraban 
onartuak ofizialtasun aldetik. lAa­
ki Barrióla eta Caro Barojaren us­
tez. euskal n^ikun tza  herri- 
koian t>ai enpirisnDoa, bai prakti- 
ka eta bai erlijloa biltzen dira.

Erlijioari buruz hona hemen 
zer diosku Caro Barc^ak;

"No cabe duda da qua las partes 
que ejercen mayor influer)c«a so­
bre el campesino son la parte 
moral de la religión y la qua gtra 
en tomo a k>s castigos en vkla y 
post-mortem. La ktoa da qua las 
malas accKDnes o las mfraccio* 
r>68 da kM deberás ral»g<oaos 
son con frecuencia sancionados 
en vkja, está siempre presente 
en la moral del campo. Muchas 
veces ha oido decir qua uria 
im^KJación, que una 0rar>izada. 
que un accidenta, son castigos 
de Dioa. Desde pequeOoa em­
plean k)6 chicos la amenaza de 
este castigo para vedarse mu­
tuamente las acckx>es más insig­
nificantes. Cuóntanse casos co­
mo el siguiente: ‘Un chico subió 
a un ártx>l a coger rudos el dia 
de San Juan: se cayó del árlx>l y 
se rompió una ptema. Castigo de 
Dos porque ni en el dia de San 
Juan ni en el dia de San Pedro

aa hbra subir a toa ártx)ias‘ . Esta 
Idea qua aparece con toda ta 
mocencta mfantri no se borra con 
la madurez stno que evoluciona 
La idea del pnnopio del mal corv 
trapuesto al dei bien, es ganartf 
y se apHca a las coaas más Irv 
significantes Asi por sfempto se 
dice que unos arwnaias son de 
Oos, y otros del diabto No se 
deben malar manposas, por qua 
tas manposas son da Oos, y si 
se matan, Itoverá en castigo, pe* 
ro no importa matar un sapo, 
porque al sapo aa del diabio; k> 
mismo dicen con respecto a la 
amoAa mamagom, vaqmta da 
San Antón Lo qua aa bonito aa 
oonaidera como da Otos, lo feo 
del diablo (..) Sobre estos dos 
atementos oomo base, se alza la 
religiosidad da le mayor parta, le 
gente ha cogido da un modo 
muy tuerta la idea de qua es da 
ordsn fundamar̂ tal ai cumpli­
miento exacto y abaokilo da toa 
deberes religiosos que se exte- 
riortzan y toman un aire social Es 
decir, la asisMncia s le mayor 
cantidad de ceremonias re lt^  
sas posible, la frecuentación de 
\ot mandamientos en su máximo 
grado, etc *

Ene ustean, eriijioa da formu­
la gehien osatzen duen indarra. 
eta ez t>akarnk egun E u ^ l He­
rnán dagoen erlijk) zabalduena, 
kristautasuna ategia. baizik eta 
aintzinean geneukan eriijo zaha­
rra ere bai. Aurreko puntuaren 
sarreran zerHMit bem ematen dira 
gai honi buruzkoak. eta horrega­
tik ez naiz orain hontaz luzatzen



ber-hasiko. soilik esan zein ga- 
rrantzi haundia daukaten zenbait 
elementa naturalek euskat kos- 
mogoniaren osatzerakoan; printzh 
palena ilargia dugu, eta honekin 
batera eguzkia, zerua —Ortzi— 
eta izadiaren landare e len^tuak 
—Amalur—.

Hau ez zen euskaldunen si* 
niskera bakarrik. eta halako es­
kema askoz gehiago ere zabal- 
dua bide zen Europa osoan. Hau 
apur bat argitzeko Otto Rahn his- 
torialari germaniarraren ele ba­
tzuk ekarriko ditut;

"El druidismo era más una doctri­
na filosófica que una religión y 
comprehendía: la teok>gla. la as­
tronomia las ciencias naturales, 
ia medicina y el derecho. Lo quo 
César llamaba ia disciplina de 
k)6 druidas no era sirx) una sínte­
sis dogmática de estas ramas 
del sat>er. síntesis que ofrece 
sorprendentes afinidades con la 
fik)sofia pitagórica y con las fik>- 
sofias de las teogonias hindúes y 
bat̂ lónicas. Los drukJas eriseAa- 
bem que la tierra y todo cuanto 
alberga había sido creado por 
el Ok>s de la muerte. Oispater 
—apika gure ilargia?—. El alma 
era de naturaleza divina; por en­
de inmortcü. teniendo que traris- 
migrar de cuerpo en cuerpo has­
ta que. purificada por la materia 
pue^ entrar en el otro muxlo. el 
del espirítu. Su supremo Dios ere 
Belenus o Belis, como to denomi- 
fiaba el historiador griego Mero- 
dianos. D k ^  Bel̂ >us no era 
otro que Apoto-Belio. el Dios de

la kiz —gure eguzkia?—. Dlspa- 
ter ere el nombre latinizado dei 
príncipe de tos infiernos, Plutón 
sot>erano de las almas pálidas 
de tos que hablan partido y guar­
dián de tos tesoros subterráneos 
(...) teogonia céltica parece 
hat>er sklo dualista. La celtibera 
to era. Sóto bajo la dominación 
romana se hizo politeísta. No ca­
be duda de que pudo mantener­
se durante siglos en su forrrta ori- 
ginai en tos valles salvaies e 
inaccesibles de tos ñrineos y en 
to alto de sus montaAas. Los 
druidas celtíberos veían en Dis- 
pater-Plutón al Zeus-Ohthorws 
grecolatirK): Otos de ia muerte, 
de la tomnenta y del fuego y 
creador del mundo terrestre. Le 
hacen reinar en las profundida­
des de la tierra, con su rr^iHo 
de trueno en la marx), o atrave­
sar tos aires en su carro tirado 
por cameros, sembrando la de­
solación y la muerte. Se asenr>eit 
a Wotan y a Thor, pero a pesar 
de su nombre grecolatino y su 
afinidad con (as divinklactes nór̂  
dtoas mencionadas, no es sino la 
variante celtíbera de Ahriman 
(devastador) de iraníes, medas y 
partos. Según la doctrina del 
mazdelsTTK) iraní, dos son tos 
principtos que desde la etemi* 
dad luchan entre sí: el de la vida- 
fecundidad y el de la muerte* 
destrucción. El primeo tierie por 
simboto el sol, la efusión de la luz 
espiritual, de la verdad y de la 
bcMTKlad, eü que se le veneraba 
en Ahura-Mazda (Ormuzd), el 
Dios omnisciente. El segundo 
simbolizado por las tinieblas de 
la noche, contiene el error, ia



makjad y la mentira, y encontra­
ba su encamación en Ahnman. 
e< devastador. Ahura-Mazda ha 
creado el cieto y la tierra. Su 
creación ha quedado mcorrtpleta 
debido a la ínterver>ción de Ahn­
man. El ser humarx} tiene ta obtí- 
gacion moral de kjclw  en pro 
del bien y en contra del mal. a 
favor de la verdad y en contra de 
la mentira. En la Naturaleza, tierte 
que destruir todas las plantas y 
animales dañinos, sobre todo la 
serpiente —‘Suge bai akabatzen 
duenak zeruko iskal^a bal Ira- 
bazten du*->. ei enemigo de 
Oo6. y potenciar el crecimiento y 
desarreglo de las criaturas útiles 
(...) El hecho de que Ospater- 
Ahriman cetffl>ero iraní ex«ta 
también en sanscnto t̂ aio la de- 
nominación de Dyaus pytar. en 
gnego bajo el non>bre de Zeus 
pater y en latín con el de Júpiter 
—eusiwaz ez daieka agían ort- 
zi'osta (ikus xiberutarren ostada- 
rra), eta *oeta*os (deus, iobis) * 
alta?—, puede esclarecer la ri­
queza 6 intensidad de relaciones 
que ha habkto entre el mundo 
mediterráneo ark} y al ámbito 
oriental de la civilización hmdO. 
su col̂ xjante. Todas las castas 
sacerdotales de los ark» primiti­
vos conocieron en su comienzos, 
bajo la forma de misterio esotéri­
co, el dualisnx) de celtiberos e 
iraníes. TerxJremos que tenerk) 
en cuenta cuando, como colofón 
de nuestras consideraciones, ha- 
blenoos del maniquelsmo du^is- 
ta y de su variante occidental, el 
catarismo".

Hau ikusita, zilegitzat jo líteke

hauxe pentsatzea kultura kv 
doeuropearra zein aitzin>iridoeu- 
ropear zenbaitetan bi jainko zeu- 
den garrantzitsuak, argia eta iki- 
na, ona eta gaiztoa, gorer>a eta 
t)ehena. hau da, eguzkia eta ilar­
gia. Lehener>goa sortzailea da, 
egunaren asmatzailea —^gun 4 
ki (n) eta bigarrena erkXza- 
ren niezularia —-hil *  argi-—. Or- 
tzi eta Amalur bi honen beste al- 
dairak izan daitezke. eta aisaki 
parekatzen dira bakoitzaren be- 
rezitasunak.

Formula orlljioftoaki

Sarreran jada erlijioaren ga­
rrantzia ikusi da, bainan agian 
zergatia ez da 000 garbi geratu 
Baj eman direia berrt ugari erlijio 
zaharrak izan zez^een t>erezita- 
sunei buruz, bainan fiau formule- 
tan gauzaturik ikusi behar da. 
Hori da hain zuzen oramtxe egi­
ten saiatuko dena.

Ezaguna den bezstaxe ertijio 
zaharraren agerpena zenbait for- 
muletan ikus daiteke izkutuan. 
Agian argienak eta ene ustez ga- 
rrantzitsuenak eguzkiarí egiten 
zaizkion agurrak lirateke. eguz­
kia joaten da eta agurtuz eska- 
tzen zak) hurrerigo egunean har- 
zara etortzeko: egitan otoftz txipi 
batzuen aurrean gaude: Adió 
Joanes —Oonibane rx>ski, udako 
soistízioaren jaia kristauek hartu 
bait zuten beren santu haundí 
honen eguna ospatzeko— haugi 
bihar muga onez. Adiós aman-



dre, biharartio. Eguzkia joan da 
bere amagana, bihar etorriko da 
denpora ona bada. Gaur kontso- 
latu nozu eguzkia. bihar bere 
etorri zakidaz kontsola naitean, 
eòo O iruzki saindia! Eman zahu- 
zu biziko eta hileko argia. Bes- 
teetan etortzen den eguzkiari 
agun-a izan daiteke: Ongi etorri 
iduzki xuri.

Aurreko atalaren sarreran argi 
ta garbi uzten da aintzinako eus- 
kaldunentzat bal eguzkia bai Ilar­
gia en>eak zirela. Bi jinko ga- 
rrantzitsuenak sexu honetakoak 
izateak egun harri gaitzake, bai- 
nan ezin da ahaztu euskal gizar­
te zaharrak berelzten zuen gau­
za bat matriarkalisnx)a zela. Inte- 
resgarrl xannar ere derltzat puntu 
hor^etara ailegatuta Otto Rahnen 
pasarte txipl t>at alpatzea:

El dogma mosak» del Génesis 
según el cual Jahvé habría crea­
do prirr>ero a Adán arxjrógino pa­
ra hacer de él et padre y la ma­
dre de Eva. nunca tuvo alK acep- 
tat>le acogkla —Okzitanian—. 
Según el mito occitano. Adán y 
Eva eran dos ángeles caldos 
coTKler̂ ados. con lucrfer, a vagar 
de esuella en estrella en su exilio 
terrenal. Eva goza de los mismos 
derechos que Adán, tanto en el 
ciek) como en la tierra. No es la 
varoria de Adán sino su domiria. 
pues tos occitarx)s. conx> sus 
antepasados los íberos y los cel­
tas —eta euskakk îak?— veían 
en la mujer algo profétkx) y divi­
no. La Eva judía se halla por tan 
debajo del homtxe. que prknero

lleva el nombre de su padre y 
luego el de su marido, no sier>do 
sk^uiera digna de tener nonrtbra 
propk). Las familias más ances­
trales del Languedoc, en espe- 
cteü de tos Pirineos, donde la tra- 
dk:íón celtíbera se habla mante- 
nkJo en su más alto grado de pu­
reza, llevaban el rxxnbre de sus 
antepasadas.'

Formula hauek erraz pareka 
daitezke sua estaitzeko edo su 
barría etxera eramaten derierako 
esaten direnekin. Azken finean. 
Kristo idurikatzen duen ikurra ar­
gia da —ni naiz argia eta bi­
zia...— eta aintzinako jinko haun- 
diaren iduria ere bada, zer bes- 
tenaz eguzkia idurikatzeko? Aita 
t>eira zazu gure etxia, Semia bet- 
ra zazu gure ganbara. Izpiritu\ 
Saindia beira zazu gure arimé 
eta gorputza formula erabat kris- 
taua da eta zerbait aintzína bal- 
din bada ekintza t>era dugu. eta 
ez esakera. Halaz ere zenbait 
fonTHJÍek elementu berria sartzen 
dute, gaitza alegia; Jaun San 
Biadi nik sua estali. bortan bada 
gaistaginik han harri bedi. Jaun 
Santa Kruz zilar Santa Kruz, Jaun 
San Biadi, nik sue estali. edozoin 
gaisto fin t)aladi bortan bedi ha­
rri; Jinkoari dago gau oroz. An- 
derdena Maria gau oroz. Jinkoá  ̂
eta anderdena Maria zaute gure- 
kin etzatera, aingeru hunak gure 
supazterrera, gure suiaren bei- 
ratzera. Jondone Baladi nik suia 
estali. gaitz t)at jin baledi, bortan$ 
geidi bedi edo Jondoni Peí/a



zain otoi su hori, gaitza jin batadi. 
urrun egon bedr, sua estaltzera- 
koan arriskua badagoke, eta 
konjuroa beharrezkoa egiten da. 
Beste formulak su bernaz ari di­
ra: Jauna oizu su zaharra eta 
ekatzu tierria edo Su zaharra 
kanpora, berria barruna. Azken 
finean. su berria bazkoz hartzen 
zen, eta udaberria jada heldu da 
Laster dator u d ^o  solstizioa eta 
eguzki berri bat askozaz ere in- 
dartsuagoa.

Donibaneko suen gainean 
saltatzeko erabittzen diren for- 
mulekin zerikusirik badu esaera 
honek: Su zarra kanpora, berri 
barruna. Hau da, ondasuna gera 
dadila eta gaitza bihoa lasterren: 
Samafera. huna t^amera gaistoa 
kanpora. arto ta ogia Espaiñara. 
ezkabia Frantziara edo Zarrenak 
fuera, atso guziak gantieiapera.

Amalurrari sorturiko formulak 
arras gutxi dira bilduma hontan 
dagertzenak, biga besterik, bai­
na nahiko bereziak. Bata zuhai- 
tzak bota aurretik esaten zena. 
Guk botako zaitugu ta parkatu 
iguzu eta bestea ur berriari da- 
gokior^ Ur goiena ur barrería ur­
te berri egun oria. Haiaz ere az­
ken honetaz oparotsu aritu naiz 
aurreko atalean.

Ilargiak ere badauzka bere 
forrtHjIak, t>aina orokorrean jakm- 
duri herrikota erakusten dituzten 
esaera modukoak dira. Adibk^e- 
rik nabarmerienak Egur ona nahi 
duermk gorapenean egotxi be-

har du, Erein ere ez ta deosik 
egtten Nlbeman, Hilbera da one- 
na asto nahiz ardiah ifea ebaki- 
tzeko. Hilberriz ebakitako ilea ha- 
zi ta meaztu egiten da. edo Hil- 
berriz egmdako ongema hjrrun 
batetan egoten da. Hauetaz gai* 
nera bada formula bakar bat 
guztiz interesgarri^ia: Gauargif 
Hi aldiz jin akitata egunargia for­
mulan eguzkiaren argla eskatzen 
da eta itargiarena az da nahi, eta 
bitxiena zera da, amets txarrak 
edo inguma aklentzeko fomxjia 
bat delal >-^llen argiak amets 
gaiztoak dakartzea?

Ilargiarektn gertatzen den be­
zalaxe. Ortziren agerpen gehie- 
nak zer egin behar ez den jakite- 
ko eginak dira Hau aategunen 
bidez emar)da dago Asteartea 
eta ostirala dira formula guztietan 
agertzen diren egunak eta beti 
ere zentzu ezezkor batekin, edo- 
zein ekintzarako: Astearte ta osti- 
raletan ezta ebaki behar joai be­
har den gauzank, Asteazken eta 
ostirafeko argizagt bemak aro 
gaizto ekartzen du. Bahakuan 
trumoiak hots egiten badau. eu- 
rizko bederatziurrena, Bankuetan 
ipinita jakxiko txitak zoh txarra 
izango daue, Barikuko iretargia 
txarra izaten da. Barikuko jato- 
tzea suerte txarrekoa. Martitzena 
ta barikua egun txarrak dira be­
har barn bat hasteko. Martttzerie- 
ko ezkontzea martirna, Martitzen 
ta t>artakuetan ez da ule puntahk 
ebagi behar. Ortzilairean aobera



irri egiten duenak igandean nigar 
egtnen du, Ostirala sorgin eguna 
da eòo Ostiraleko hazkazalekin 
infemurako gaitzada egiten du 
deatxuak. Haiaz ere, Ortzik bes- 
te agerraldí batzuk ere izan dí- 
tzeü<e; bata ortzadarrekin ertazío- 
riaturik; sexuen gainean duen 
eragina azaltzen dena; Erromako 
zubi azpitik igaroten daña, gizo- 
ria bada emakumea egiten da 
emakuntea bada gizondu, gero- 
xeago berrikusiko dena formula 
taumatorgikoez aritzean; Ortza- 
darrak uda edaten nere karitxak 
orai juateri; Ostreilakak biajeroari 
Erromako bidea erakusten die 
fomxila ilun xanr>ar hagitzen da. 
atta zere da ostreilakak hori. iza­
rrak edo Ortzirekin zerikusirik 
duen zerbait?; eta bestea osto 
tsarekin; hauexek dira azalpen 
xume eta irK)zenteak zerutik da­
tozen soinu beldurgarri horien 
konprenitzeko; Deabruak boletan 
dabiltza, Deabruak haserreturik 
dabiitza. Etsaiak alkarri su egoz- 
ten ari dituk, Gure aitaita bolán 
dabil, edo Txerren bolaka dabil.

Zenbait formula esoterikoak 
ere badira gure bilduma horie­
tan. gehienetan sorgíriekín erla- 
zionaturík. eta horixe beragatik 
ene ustez ez lirateke beste bat­
zuk bezain zaharrak. Halaz ere 
interesgarriak suertatzen dira. 
Gehier^ak Dunypétréren artiku- 
luan agertzen dira. Batzuk sorgi­
ne izateko zer baldintzak bete 
behar diren azaltzen dizkigu; Er-

puruaz esku niuturra jotzen due  ̂
na sorgina ornen da. Esakubita- 
rra beste eskuko atzamar bigaz 
hartzen dabena sorgina ei da, 
Oraiña daukana ezta sorgiña 
edo Orinik eztuen presona sorgi­
na da: beste batzuk akelarretara 
joateko formulak dira edo akela- 
rreekin eriazionaturik: Akelarrer^ 
hementik sasi guzien gainetik. 
hodei guzien azpitik. oren bat 
harako. oren öaf hanko. oren bat 
hunako. jauzi bat eta brixt. Akela^ 
rrian errekan. sorginak oro kurri- 
kan, Amuko kondarraren g a in e r  
sorginak piza egiten dui. Zahar 
lehen gazte hemen akelarren 
edo Zoin eder akelarrian ipurdiak 
ageriarr, baina gehienak esoteñ- 
ko bezala joko nituzke nik, heltxh 
ru ezberdinetarako, beti ere sor- 
ginkeriaren ildotik doazenak, eta 
funtsgabeko kantilenen itxura 
erakusten dutenak —haur fornxh 
lak bezalakotsuenak ditugu atal 
honetan—: Atso t>atzu hinki han- 
ka, l ^ i  eta zonbait lasterka. Be^ 
oker. tripa musker. zaia binper, 
Etor diten gure buru. zortzi mila 
orga debru. Gaur dala Maria ka­
le. bihar dala zanpantzart. egin 
dezagun arte tripan larruak zart, 
Higi hadi da gau erdi, altx ipurdi, 
Jo harat eta jo huriat denak igor 
deabruetarat. Trikun trakun merh 
dian ilun, nehori gau hun edo Ze- 
rúan izar, lurrean t>elar. itsasuan 
hare, haint>este pekatu egindar» ̂ 
barkatuek izango diela. Hau osti- 
rallen eta launbatien esaten due­
ña aitu ta ikasi ez ikasi ta esan ez



iten dubena seiñale izango dela 
juizioko egunien.

Madaríkazioa izaeraz zerbait 
magikoa dugu; norfoaiten baitan 
beste norbaiti edo zertMiti gaitza 
helarazteko desio btzia hitz go- 
gorretan gauzaturik, arrazotekin 
edo arrazoirík gabe, eta beti ere 
irain zentzu lizun t^tekin Dau­
den niadarikazioak ugariak dira: 
osasuna gattzeko edo hiítzeko: 
Bemazurreak hausiko akiattaz, 
Errementauko aldau, Guzurra 
badiñot, nagoan iekutik eneuke 
ziririk egin behar. Hamaika mita 
demoniñok eramango altek 
amen. Hau egia ezpada. ez nike- 
zu hementin higitu behar. Hilko 
alduk amen. Itoko alda, Itoko al 
duk, Lepezurra hautsiko al dik. 
Lehertuko al duk. amen. Lupuak 
itoko aldik. Lupuak jango aldik, 
Lupuak joko aldau. Tortxa erreko 
diakonat bai nik horri. Tximistak 
burutik san ta orpotik atera ta 
erret>enta arrak) inga aldik amen 
edo Zikatuko alaz, humorísti- 
koak: Anrtak hi egin hiridunanean 
kaka mokordo bat egin balu hark 
ongarritako t>ederen balicho zi- 
ñenan edo Hi jaky hintzariean ar- 
kuma t>uru zuri t>at ¡ak) t)alitz ho- 
be genduan. Halaz ere ez dut 
fomujla hauetan dagerrenaz iruz- 
kinik egingo. baizik eta Baztanen 
eta dantza t£üde aunitzetan rrahi- 
ko ezaguria den attesti eder batí 
buruz zerbait ekarriko duy. 
Arraiotzko herrian bazen Maia- 
tzeko Erreginak deituriko festa.

Urte horretan leheriengo Jaunar- 
tze egina zeukaten r>eskatoak 
ateratzen ziren hilabete horretan 
eta etxez etxe abesti t>atektn es* 
katzen zuten. PusKa ederrak la- 
sotzen zituzter>ean bazeuzkaten 
kopia batzuk prestaturik esker- 
tzeko, baina puskank ez zegoe- 
nean —c to  kasu gutxi, t>aino 
gertatzen zen nolzt>ehinka— 
bertso irainkorrak ere bazituzten: 
Utzan utzan isilikAxxrek eztin di- 
rurikA^adieraman bolsa zahar 
bat^orri zunz tjeterik/akio ta ma- 
kkj^tepezurra hauts balekio^l 
t>art)er mediku egiñartks/sendatu 
ezpalekk). Eman dezake halako 
madankazioak ez duela indar 
haundink. eta ni zktr naiz erdera- 
ren eraginez, erderaz madarika- 
tzen ikasi dugulako gertatzen de­
la hori; hizkuntza bakoitz^ bere 
funtzk>ak betetzeko bere bideak 
ditu, eta euskarak ere bal —go- 
goan daukat ofalatero httza hau 
esatearw. Bada. IruAerriko 
dantza talde bat Arraiotzera bere 
ikerketak egitera ioan zenean. 
galdetu zieten artean bazen 
emakume bat bertso hauek etan 
nahi ez zitueria oeo gogorrak 
iduritzen zitzaizkidako. Eta Aita 
Donostiak bere artikulu batetan 
—"ErregiAetan o las fiestas de 
las mayas'. £A, 1916,241-252— 
honela dioeku.

*He podido Mber la causa de 
que en un próximo desa­
pareciera. hace unos cuarania 
aiv» la fiesta de las mayas Dé­
base a las importunas petictones



y. quizá, a la saetilla que las ma­
yas dtfí^n a los que no dejan 
nada en su ptatillo.’

Formula kristauek nahiko 
multzo haundia osatzen dute. 
Arruntenak oheratu aurretik esa­
ten dira, eta bi talde ezt>erdíne> 
tan bereiz daitezke; aide batetik 
etsal edo gaitz guzien aurka ba* 
besa eskatzen dutenak; Aingeru 
guardiako maitia guarda riezazu 
eta behira etsai eskarmentu hö­
ren errekontru gaisto guzietatik. 
Halabiz., Airygeru hunak sukaf- 
dea, jinkua eta Anderdena maria, 
zahute gurekin ofeat, Aita boira 
zazu gure etxia. Semia beira za- 
zu gure ganlxira. Izpiritu Saindia 
beira zazu gure arima eta gor- 
putza., Andere Santana Birjina- 
ren ama, barìoa ofe hontara to 
egitera gorputzaren errepasau- 
tzera. gaur jiten bada ene hil ore­
ria, aingeru San Gabriel igorrazu 
ene arimaren guardatzera, Jesus 
dut aita. Birjina ama. aingeruek 
¡zeba, apostofuek oseba, ezkilek 
johute nundian, ollerrek beren ar­
dían, jinkua eta Anderdena Maria 
maitia ene arima zien gomendian 
eta zien loria saindian, Ave Maria 
xuria bost penitentzia, lurrak da­
kar ogia, xotxak dakar gorria. to- 
karia nx)karia, parabisuko itza- 
rria. parabisuan zent>atate, heta- 
tik hoberwtaik sar nindaike, urxo 
xuria bidian baratu, zer dakarrak 
hor? olk) ta krisnìa, hauri t>atea 
nezak. ehezaket batea, zeren ez, 
haren ez. zeruetako jainko jauna

diok erromako zubi puntan urrez 
urreztaturik zilarrez zilarreztaturik 
elorri zuriz koror\aturik argi xuriz 
pintaturik, hori gauian edo egu- 
nian hiruetan erraiten duenak ez 
duke ariman bekaturik, suyan 
denian suya erre ez tto, urian de- 
nian urak ito ez tk>, bidean doa- 
nian gaitzak arrapa ez tk>. azken 
juizk>ko egunian ere sa/ba nh. 
Ave maria xuriya, xuriya eta ede- 
rra, anpara nazazu zeru kaskale- 
tan. tribunal kakaretan, Jesukris- 
to gure jaunak meza berria eman 
zubenien han zeuden San Juan 
eta San Pedro anaiatik beti itani- 
ko fest bihar komunika, hau osti- 
raletan hiru aldiz esaten duenak 
ez duela izango bekaturik. Beka- 
tue utzi te prugatoriotik animak 
ateratzen. Dakinak eztakinai era- 
kusteko aurriz bi ikasten ahal eta 
ikas eztuenik izain duela azken 
juiztoko egunin seiñalia. Banoa 
ilunpe hontara eztakit noiz artki, 
gaur gure azken orena heldua 
balin bada zure esku saindietan 
jar bedi gure arima, Banoa toa­
ren hartzera Jesus, zure izenean, 
gau eta egun t>egira nazazu ene 
etsaien artean, jauna zure odof 
dibirìoaz erosi nauzu munduan, 
arren errezibi nazazu hil eta on­
doan zeruan, Etxekoak ofea eta 
aingeruak sukaldea. jinkoa bar- 
nea. deabrua kanpoa. Etzaten 
niz oheat leku ilun t>ateat. jauna 
ni hemendik jeiki ga tx  izaiten 
bada ene azken orena. izan t>edi 
ene arima zure esku sainduetan 
errezibitia, Etziten niz jinkoakkì.
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jeikiten ama birginakin. Jesus dut 
bihiotzean, aingeruak sahie- 
tsean, gaiztoe^ aparta zaizkit ez 
nazaziefa ataka toan ez ames- 
tean. Jesusekin etzari, Jesusekh 
jeiki. jeirikua eta Arxierderia Maria 
ohian etzazkizfdt, hiru aingeru l>at 
Ohe burukitan eta biga zangotan, 
gaur hittzeri t>agira. gure arima 
zure esku sa/nduefan, Jesus etzi- 
tean. Jesus xeikitean, Jesus tiara 
zakista bihotzean. Jesus dizut ah 
ta. Birjina dizut ama, aposfotoa 
osoba, San Migel dizut guardia, 
orain anta Birgirmren alabaritzan 
ave mana edo Parabisuko hittze- 
na. ostia konsagratzalia. ber>edi' 
kahuzu aldaria. benedikazazu 
ofía. apanadi satan gatstua. jin> 
kua diat er>ekin. ni ere t>ai hare- 
kin. jinkua Anderder)a Mana Zè’ 
hüte ziek erwkin. Hauek denez 
gainera, oso arruntak eta guztiz 
ezagunak. bada formula bat 
Juan Garmendiak jasoa erabat 
bitxia eta aipatzea merezi duena; 
Aitzkom'. Aralar. trintxera òató* 
Iton. remisionem pecatorum nos* 
trum. amen. Gaizto guztiak sar 
daitezeia zeruan. Bi mendi hauek 
erlazioren bat izan dukete Mari 
jinkosarekin?

Bestaldetik. amets gaiztoak 
ez izateko otoftzak eta fomxjlak 
badira santu ezberdinei zuzen* 
duak —Karmen. Kodesko t>irjina. 
Ines. Adres—: Ama birgirw Ker­
mes. ama birgina Kodes, iten 
baut amets izan deila ones, Ama 
birgina Kodes nik eiten dot

amets. izan datia ones, Amarìdre 
Santa Ines bart egin dut amefs, 
òemz egin eztezadan. ez gaftzez 
ta ez onez. Amandre Santa Ines, 
ban egin dut amets. eztaht onez 
ala ga/tzez. onez egin badet, be- 
tor nere txdez, gaitzez egin t>a- 
det bijoa bere btdez edo S in  An­
dres barda e*n dut amets zurez 
eta neurez. ftnkoa ta Andredena 
Marta har nezazte zien hunez. 
amen. Multzo honen beste aldai* 
ra bat mguma aldentzeko formu* 
lak lirateke: Etsata apartakit. gu- 
njtztaren ifìdarrez. amen. Saluk. 
SainfTìark. San Matto. San Juan, 
Santa Marta apanakii, Gauargt. 
hi aldtz fin akitala egur%argt. Ingu- 
ma enaiMi hire t>ekiur. jtnkoa eta 
Arìdre Marta hartzen tiat lagun. 
zeruan izar. lunean t)elat. kostan 
h ^ .  hek guzttíi kondatu ane. 
ehadieta nereganat ager. Ingu- 
mes erronìes, ez nk)k hire beldu- 
rrez. Jesus diat atta, ama birgina 
ama. zenM<o satndu eia atngeru 
guziak guarda, Mahoma enuk hi  ̂
re tieldur, etzaten nuk ¡inkuaikin, 
teikitzen anderdena Manalkin. 
aingeru ona sahetsmn, Jesus 
ene bihotzian, ¡antan, edanian, 
toan, ametstan. Mahuma gaur 
enuk hire beidur, toan ez ihaua- 
rrian jinkua dtau aita anderder)a 
Mana ama, Jandonatiani gazat- 
ta, Jandone Petn kusi, honek de­
nak ditiagu askazi toiten ahal 
diau ausarki. Mahuma hi e hiz 
ene laguna, jirìkua eta anderde- 
na Maria dira ene lagunak edo 
Saluk Sanmark Sanmateo. San



Juan Santa Maria, apartadi ingu- 
nwrie.

Hildako, arima. hilerri ecto he* 
rk>arekin harreman dutenik ere 
badira: Agur hilak gure aitzirie- 
koak, ziek gu bezala izan zirezte- 
nak. gu ziek bezala izanen gire- 
nak. lo hun bat eman dautziela 
jainkoan, Aitarekin. semearekin. 
ispiritu saindiarekin, ohatzen lau 
adarrekin, Jinkuak daiziela egun 
hun. hilak eta biziak. hemen ziz- 
ten guziak, ziek gu bezala iza- 
nak, guk ziek bezala beharrak 
edo Parte onekoa bazara. zer 
gura dozun esaizu, parte txarre- 
koa bazara. zoaz nigandik zazpi 
estatúan. Eta madarikazloak 
agertu badira. baita bedeinkape* 
riak ere: Abelek gorde dagizala, 
Airygeruak dantza ditezela gure 
sukaldean edo Magdalenak gor­
de zagizala.

Azkenik, badira zenbait for- 
HTHjIa aurreko taldetan sar ez dai- 
tezkeenak: Erramu eguriez jaun- 
tzi berri bat estrenatzen delarik. 
deabruari begi bat kentzen zako, 
Erramu larunt>ata eta Lazaro osti- 
ralez barutzen dena salbatuko 
da. E^uarea hortzez gora da- 
goenean. Andrà Maria negarrez 
egoten da edo Gauza galdua 
edireiteko. har San Antonio arar- 
teko.

TaiNnaturgikoak:

Fomxjla taumaturgikoak bi 
nDotatakoak Izan daitezke berei- 
ziki; zeharkako foimular deltuko

nituzkenak eta formula zuzenak 
alegia. Lehendablzikoak, jakln* 
duri herrikola tirateke, herriak 
sendatzeko bideak formuletan 
mantentzen ditu —hauxe bai de­
la erregela mnenx>tekniko bat—. 
Lehendabizikoekin esku-llburu 
eder bat egin daiteke nr>ota gu* 
zietako eritasunak sendatzeko: 
hortzetako minak: Agirjeko minik 
inoiz ez izateko goatzetik jeiki ta 
pertz t>ete ur hartu ta han sartu 
ankak. Agirieko minik inoiz ez 
izateko. goizean belarri atzeak 
goitik bera ondo igortzi behar di­
ra eta Sakelean baratxuria hogei 
ta lau orduz iduki behar da agi- 
neko mina kentzeko, begiko ml* 
na: Umeari begiak osatuteko ona 
da barau txua edo Begiko mina 
kentzeko bortako giltza bederatzi 
aldiz begian igaraiten duzu. Be- 
gia bihotzari jarraikitzen ziozii, 
garitzak: Garatzak sendatzeko 
bare òaf osatu behar da edo Ga* 
ritzak aingeru bedarrekin batera 
ta bastera igortziezkero kentzen 
dira, katarro eta pulnx>nla: Kata- 
rroa gauza beroakaz kentzen da, 
Pulmonia kentzeko larra bedarra- 
kaz purgau ta gero izerditu be­
har da edo Pulnxxiia kentzeko 
mugita ur egosia da guztiz ona, 
naparreria: Naparreriak osatute­
ko beroa behar datf, ortzikara: 
Ortzikara ausariakaz igurdi ta 
joaten da; sabeleko mina: Sabe- 
leko minak kentzeko erpuru bia- 
kaz sabe/a igurdi ta igurdi egun 
behar dako. Sabeleko mina kerh 
tzeko eukazanari bere gamua
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edaten emoten dakon edo Sabe- 
teko mina kentzeko ume baten 
txiza edaten emon t>ekkr. zulda* 
rra: Txiza edanda kentzen da 
zutdarra edo Zutdarrak San Juan 
t^edarrez eginiko enplastua be- 
har daif, zoidua: Zotdua auspean 
kipula oho piska bategaz erre ta 
kentzen da: azkordina: Gaztai- 
nak egositako ura ona da azkor- 
dinak osatuteko. edo gaitza bes­
terik gabe: Uiaz kentzen da ez­
kabia.

Destir^atzaileak ez dira nor- 
malean espezifikatzen. baina t>e- 
hin edo behin bai agertzen dela. 
animaliak: Abelgorriak gatxak jo 
eztagizan aker bat kortan eukitea 
ona da, edo umeak: IHaurren ba- 
sasuiaren sendatzeko ona duzu 
t>arurtul& Fonrujla gehier>ak mo­
du zientifiko-nnagiko batez eman- 
da badatoz —bai izadiaren ete- 
mentuak erabiliz bai errito bitxiak 
egir^z—. badira ere kutsu kris- 
taua daukater^. Hauetan zein 
santuari errezatu behar zaion 
esaten da. Aipatzekoa da zen- 
t>6ut formuletan gaitz eztDerdine- 
tako San Gregork) erabiltzen de­
ia. Hau erlazkxiaturik dago inola­
ko zalantzarik gabe santu honen 
urarekin —Sorladako ohitura 
hain zuzen ere. baina s^ tu z  al- 
datu ezkero. t>ai Obarxw edo 
Gaunakoa izan daiteke; honetaz 
ikus daiteke Zintzarriren Euskadi 
insóiita lantxo^ agertzen den 
'Beber en cráneo” artikuluxka 
(Dorxjstia, 1980)—.

Btgarrenak ere usu gertatzen 
dira, eta ez dira aurrekoak beza­
laxe esku tiburu gisa erat>il da<- 
tezkeen esaerak, baizik eta kon> 
luroak berak direla errtasunak 
sendatzeko Erabilera ere nahiko 
zabala da: legena; Altaren, se- 
mearen. esptntu santuaren ize- 
nean, amen; hagieoetako rriina: 
Ama btrgiñea. eutsi hagin zarra 
ta ekatzu bama. Jaungotkoa, ho­
rra nere hagin zaharra eta ekar 
bezait bema. Jmko ßuna. orizu 
hagin zaharra ta emaguzu bema. 
Maria Teilatuko gonagorha. eutsi 
hagin zaharra ta ekazu berha. 
Saguzaharra eutsi hagin zaharra 
ta ekazu hagin bam edo To xore 
zitharra edauk r>ore bema: az­
kordina: Azkordin dakar, basa- 
tua: Basasua itxasua ozanera. 
idukalen semearken eemeoratia- 
na fuantxekago, garltzak: Bat. 
bat eta erdi, bapez ta erdi, Hau 
bat, hau bapez. hau bat. hau ba  ̂
pez. Ihia t>ai enorra bi. ihi tionek 
kenduko dik enor hori. Oftzada- 
rra edaten eoe katitxa ehiartzen. 
Orate fratres fuera berrugatea 
edo Zazpf sei bosf lau hiru &/ 
bat zotiria: Bat. bi. hiru. lau. 
bost. sei. zazpi. zortzi. bederatzi 
(hau esan behar da amasa ba­
tean). Jesus, ama birgifSa. ongi 
etorri txopir\a. ba/t etorri tjazina, 
ongi afatdunk fain zina edo Xopi- 
na ponpina. bari torri izan bazi- 
na. t>iek etxirien girien: begiko 
zatxxrak: Begia barrura. zamarra 
kmipora. andra mari tagun: ba- 
launeko mina: Betaun hontatik



pasa dedHa bestera, hontatik 
joan dedila hemendik, erpuru- 
koa; Zingira min zingira siñal, 
zingira nik sendatu, aitarekin. se­
mearekin. izpiritu sainduarekin, nik 
urratu. Zingira zor, zingira sei, zin- 
pfri gurutzi, zingiri sa/ama, etzai- 
tut nik sendatzen, aitaren. se- 
mearen, ezpiritu santuaren ben- 
deziua, senda zala, amen edo 
Zingih sor, zingiri Salomon, nik 
etzaitut sendatzen. aitak eta se- 
meak eta espiritu santuak gat>e-, 
girgilak; Boladak dira bederatzi. 
bederatziek zortzi. zortziek zaz­
pi. zazpiek sei. seiek bost. bos- 
tek lau. lauek hiru. hiruek bi. biek 
bai. Gingilak dira bederatzi, be­
deratziek zortzi. zortziek zazpi. 
zazpiek sei. seiek bost. bostek 
lau. lauek hiru. h iru ^  bi. biek 
bai. sekulan gehiago sor ezta- 
diela gingila biki baf, Girgilak di­
ra bederatzi. t>ederatziek zortzi. 
zortziek zazpi. zazpiek sei. seiek 
t)OSt. bostek lau. lauek hiru, hi­
ruek bi. biek bat. girgilak dira zirt 
edo zart, Kirkila bat eta kirkila bi. 
kirkilak dira hamabi. hamabitik 
hamaikara, hamaikatik hamarre- 
ra. hamarretik bederatzira, bede- 
ratzitik zortzira. zortzitik zazpira. 
zazpitik seira. seitik bostera, bos- 
tetik lauera. lautik hirura. hirutik 
bira, bitik t>atera, batetik bapeze- 
ra. Maizandre bat maizandre bi. 
maizandreak dira bederatzi. be- 
deratziak zortzi. zortziak zazpi. 
zazpiak sei, seiak bost, bostak 
lau, lauak hiru. hiruak bi. biak 
bat, bat bat ere ez, maizandrerik

ez, eta zainartatzea: Sain tiretu, 
sain urratu, sana bere tokian sar­
tu edo Zan tiratu zan urratu, zana 
bere lekuan sartu.

Hauen artean ugariak dira er< 
iijio kristauaren elementuak era­
biltzen dituzten formulak. Halahk 
ere. ardura erabiltzen den erabi- 
de bat aipatzea merezi duena 
bere arkaismoarengatik, zenba- 
kien erabilera da, tDatez ere gari­
tzak eta girgilak sendatzeko. Mo- 
du arruntera zera da; goitik bera 
zenbatu garitzak desagertu arte, 
ikusi den b€;zala.

Formula magikoak:

Usu aurki daitezken formula 
batzuk sortilegikoak dira, egoala 
lortzekoak, sorte ona zein txarra. 
Batzutan zer egin t>ehar den. 
besteetan aztarnak irakurtzen ja- 
kiteko formulak ditugu. Badira 
egoala adierazten dutenak; 
Arrastiko aiñarbak esperantxa 
ekartzen du, goizekoak xagriña, 
eguerdikoak plazera edo Lau os- 
todun mielkara aurkitzen duena 
xoritsua izanen xu, eta ezkabia 
iragartzen digutenak; Jo harat 
eta jo  hunat. denak igor dea- 
bruetarat edo Miarma baltzak 
ameraunetik urteten badau, zori 
txar bat dakar etxera. Besteetan 
gure egoera ekonomikoa agerian 
geratzen da. bai ona; Eskumutu- 
rrean kukusoak atxikitzen badu. 
dirua seguru edo Labana bat 
agoz gora badago k>teria saria 
izango. eta bal txarra; Aizkora
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ahoz gora badago, bere jabea 
aurten hilen. Berrien etorrera ere 
asma daiteke formulen bidez; 
Aranmj baltza lenerigo ikusten 
dabena zori txarrak joko dau. Ar- 
kakusoa eskuan harrapatu ezke- 
ro berriak laster etxera, Arratsal- 
deko lipuak t>erri ona ekartzen 
du, goizekoak berri txarra. Mitxi- 
rrika argi ondoan badat>il. biha- 
ramonean berri ooak, Txilibili txu- 
riak t)arri onak. t>aitxak txarrak 
edo txinieleta baltza baldin t>a- 
da. hileta iragartzen du. zuria 
t>aldin t>ada, berri onak dakarzki. 
Heriotza ere igartzen da; Aize 
haundia dabilenean. eskribauren 
öaf hil da. Amiiarma beltz haun- 
diak etxean norbait hilen dela ira­
gartzen du. Bi aldiz t>ateatua. bi 
aldiz hilen da, Oilarrak gabaz 
zazpi kukurruku etxean norbait 
hilko danean zantzu, Txakur bat 
gau ilun batez dausiz edo aiñua- 
riz ari deriean nortyait uste eztu- 
gularik hilen da edo Zakurra ga- 
bez uluka ari denean nort>ait las­
ter hilen da. Haserreak; Atorra al- 
derantziz jartzen bada, auzoan 
haserrea, Galtzak binperrez jan- 
tzi ezkero xantza izarien du har­
tan edo Galtzerdiak iraultziz gai- 
nera jantzi ezkero nonbait auzia. 
Senargaia ea infidela den; Da- 
üanf/a korda laxatzen t>ada se­
nargaia infidel da edo Moñoa as- 
kaketan dariean t)este t>atekin 
dabil gizona. Edertasuna beti ere 
kearekin btuta dager; Ederra 
izan nahi duena jar dadiela ekea 
den tokian, Ederrenari jiten zako

kea edo Kea ederregana joaten 
da. Mirailak ere zerbait magiko 
dira: Gabaz ezta izpilura b ^ ira  
egon behar edo Izpilu ostean 
txerren dago Askotan kontuan 
hartzen da normalitatetik kanpo 
dagoena, esaterako gauzak al 
derantziz daudenean, hauxe |a 
da haserreen kontuarekin ikus 
egin da. Katuari hitzegiten zak> 
Etxerako zara ta etxerako izan 
zatez, Ez hiz aurten ezkonduko 
(buztana zapaltzerakoan) edo 
Zazpi urtez ez hiz ezkonduko 
(kasu berean); eta erieekin for­
mula asko sortzen dira —ez da 
ahantzi t>ehar euskal gizartean 
erleek izan duten garrantzia, 
esaterako eugizaria egin |at>e hil- 
berriarentzako—; Diruz saidu na- 
hiz erositako eriean ezkabia jiten 
zako, Erleak aurretik igarten da- 
be ekatxa noz datorren, Erferen 
t>at kristalera datorrenean norl^it 
hilan da. Erie baf lehioiat jiten de­
nean eztuzu ertK> behar. Erie 
et)atsiak eztu eztirik ez umerik 
egiten. Erleak eztu lanik agirian 
egiten edo Erleak hiltzea pekatu 
handia da. Beste formula bere- 
ziak badira erosterakoan denda- 
riari diru justua ematen t>azak>: 
Aldi t>ateko bizia badaukazu. 
Aurten etzara hilko, Enoa aurten 
hilen, Eperra izan t}aledi, hireta- 
ko izanen huen edo Lastima dek 
hire t)egia kjrrak jan beharra. 
Bazkaltzerakoan ere, zenbait for­
mula ezagunak badira, gaurko 
on egin nr>oldekoak: Gure aitaita 
bolan dabil. Janak on dagizula.



edanak gaitzik ez. gorputzak 
osasuna, animak kalterik ez. Ja- 
nak on dagizula, edanak kalterik 
ez, Frantzisko gureak ekarrita, 
okoiluan ahuntzik ez, Jainkoak 
estreña on daigula, Jinkoa gauza 
berri, eman azaguzu pake ta 
osagarri. Jinkoa zure izenean, Ni 
bezaìa balego munduko gaizkie- 
na. On dagizula, Zeure izenean 
ta neure gizenean, Zuen osasu- 
nerako ta rwure onerako eta Zure 
osagarri ta ene zaragiari. Azke­
nik, baditugu ere zentzu oso ar- 
già ez duten zenbait formula: Do- 
minixteun, ehun oxtikun, Geu ge- 
ran tázala, kontrako liburua eka- 
rri degù. Inguruz inguru intxaur 
hostoa liburu. kartiliaz Aitzkorri, 
al maiz de Zegama, al maiz de 
Zuzpurrutegi, amen edo Zehe 
baf sudur, motto makur. bizkar 
kunkur

Formula taumaturgikoetan 
kausi daitekeen zientziatasuna 
ez da oso haundia, hasiera bate­
tan pentsa zitekenaren aurka. 
Deitu ditugun formula zuzen gu­
ziak, kantilenak diren aldetik, 
zenbatze niagikoak edo hitzen 
errenkada zentzugabekoak edo 
inbokazioak baino besterik ez di­
ra. Zeharkako formuietan erabili- 
tako medioak ere ez dira oso 
zientifikoak; badira eriijioa aur- 
kezten digutenak erremedio be­
zala eta errezatzea dugu erabi- 
derik onena gaitz guziak senda­
tzeko. eritsunak leuntzeko. Ba­
koitzean, zein santuari errezatu

edo eskatu behar zaion eta zein 
gaixotasunarentzako ona den 
zeazten delarik.

Badira halaber elementu na- 
turalak zein ekintza bitxiak era­
kusten dituzten formulak ere. Ho­
na hemen laburpen xunne bat: 
aginetako mina kentzeko urez 
garbitu behar dira hankak, edo 
belarri bereziez igurtzi. edo egun 
batez baratxuri bat poltsikoan 
eraman; zuldarra sendatzeko txi­
za edan behar da, edo San Juan 
belarrez enpiastu bat egin, edo 
marraskilo bat zatitu; edo begiko 
mina leuntzeko giitza begietatik 
pasa behar da, edo barau txuaz 
baliatu.

Azt«rfc«ta formala:

Magikotasunaren atalean ja­
da zenbakiez osaturiko formula 
taumaturgiko zuzenak ikusi egin 
dira, baina magikotasun horren 
lortzeko bakarrik ez ditugu erabf- 
de hauek; helburu estilistiko zein 
mnemoteknikoak ere badira. 
Enumerazioak garrantzitsuak di­
tugu otoitzetan batik bat. Batzu­
tan, trinitate santaren elementuak 
erabiltzen dira formula berean, 
eta bestetan santuen zerrenda 
luzeak dira botatzen dena. Para- 
lelisnrKDak ere biziki erabilera za* 
baia dauka formuletan. Normale- 
na bi terminoen kontrajarpena 
dugu, dualismo baten barruan, 
ona eta txarraren artean; agian 
adibiderik nabarmenenak Doni­
baneko suen gainean jauzteko



formutsJ< genituzke nahiz beste 
formula nr̂ agikoak ere egon; ha* 
larik ere dualisnx>a ez da soilik 
horrelako formula esoterikoetan 
aurkitzen, eta taumaturgiko zein 
kristauagoetan ere ardura ager­
tzen zaigu.

Hitzen errepikapena ere oso 
arrunta hagitzen da. bai indar 
magikoa lortzearren, bal erritmo 
bat n^rkatzeko helburu mnemo- 
teknikoekin, bai asmo estilisti- 
koengatik. Sarreran jadanik kan- 
tilena bat zer den definitzera- 
koan, argi geratzen da errepika­
pena edo leloaren garrantzia. eta 
haurren kantilenetan askoz na- 
bariagoa den ezaugarri baten 
aitzinean baldin bagaude, ezin 
da esan atal honetako formuletan 
ez dagoela halakorik. Sain tiretu 
sein urratu saina bere tokian sar­
tu edo Zan tiratu zan urratu zana 
bere lekuan sartu formuletan 
esaterako, zan edo sain hitzak 
formula osoaren ardatza bihur­
tzen da; inbokazioaren indar 
guztia ele honen gainean eror- 
tzen da. eta hau da hain zuzen 
ere hiru aldiz errepikatzen dena. 
Antzeko zerbait jazotzen da ikusi 
ditugun erpuruak sendatzeko 
dauden formulekin. Hauetan zin- 
gira edo zingiri hitzek formulak 
egituratzen dituzte, eta arreta ge- 
hiena beraietan datza. orrdoko 
hitzak desitxuraketa baten ba­
rruan koka ditzakegularik non- 
bait: zingira sor, zingira gei. zin­
gira gurutzi, zingira salama.

Besteetan. paralelismoa lei- 
xa-prón errekurtsoaren antezko 
modu batez ager daiteke Esate­
rako; Ave Maria xuria. bosf peni- 
tentzia: lurrak dakar ogia, xotxak 
dakar gorria. Lokarria, mokaria. 
parabisuko itzaria. Parabisuan 
zenbat ate? Hetaik hobenetaik 
sar nindaike. Urzo xuria bidian ba- 
ratu: —zer dakarrak hor? —Ofk> 
ta krisma. —Hauri, batea nezak. 
—Ehezaket t>atea. —Zeren ez? 
—Haren ez. Zeruetako jainko 
jauna diok Erromako zubi puntan 
urrez urreztaturik, zilarrez zila- 
rreztaturik, ekxri zuriz koronatu- 
rik. argi xuriz pintaturik. Hori 
gauian edo eguman hirueteui 
erraiten duenak ez duke ariman 
bekaturik, suyan denian suyak 
erre ez tk>, urean denian urak ito 
ez tk>, bidean doanian gaitzak 
harrapa ez f/o, azken juizioko 
egunian ere salba nio edo ohera- 
tu aurretik goatzea bedeinkatze- 
ko erabiltzen den Parabisuko hll- 
tzena, ostia konsagratzalia, be- 
nedikahuzu aldaria, benedikaza- 
zu ofia; apartadi satan gaistua, 
jinkua diat enekin. ni ere bai ha- 
rekin, jinkua eta anderdena ma­
ria zahute ziek enekin. Hauetan 
bai hitz batzuen errepikapena 
eta bameko errimarekin jolasten 
da.

Erritmoaren tratamendua ere. 
aurreko puntuaren barruan ikus 
daiteke inoiako aferarik gat>e. 
Erritmoa errepikapen bat den 
moduan. paralelismoaz esanda-



ko guzia berdin berdin berresan 
daiteke orain. Helburu estilisti- 
koak egon daitezke horrelako 
teknikak erabiitzerakoan, baina 
halarik ere, ez dut uste erritnioa- 
ren tratamendua herri poetika 
baten barruan koka daitekenik. 
Aitzitik, errepikapenekin gerta- 
tzen den legez, helburu mne- 
meoteknikoak lirateke batez ere 
errima eta musika erabileraren 
arrazoirik nagusienak. Magikota- 
sunaren kxpena ere ez litzateke 
izanen asmo zuzena oraingo ho­
netan. Nahiz eta beti ere asmo 
eta helburu guziak erabide eta 
errekurtso guziekin nahasturik 
egon daitezkeen, egia da erre­
kurtso bakoitzaren erabilerak as- 
nx) ezberdin bat buitzatzen due­
la gehien, eta erritmoaren trata- 
menduak, helburu mnemotekni- 
koak ditu beste guzien gainetik.

Barneko erritmo bat duten for- 
muiak asko eta asko badira, la 
gehienetan bada joera bat errit- 
nrK> baten lortzeko. Baliabiderik 
arruntena barneko errimaren era- 
bilpena dugu, eta batez ere errl- 
ma oxitorioa. Erritmoa lortzeko 
beste erabide bat errinr̂ a ez da­
goenean, bi hemistikioez osatu- 
tako formulak ditugu. Hauek ba­
tik bat formula taumaturgiko ze- 
harkakoak lirateke. Hauetan ba­
da lehenengo zati bat baldintza 
adierazten duena, eta bigarren 
zati bat ondork>a erakusten due­
na.

3. Haurr«n kantilanak 
Sarrera: jokua:

Jean Chateauren ustez, jokua 
dugu animalikeriatik gizatasune- 
ra garanriatzan urrats ezinbeste- 
koa; oharketa soiletik idurimena 
konpleuxrantz, edota instintotik 
nioraltasunera eroan gaituena. 
Jokuaren garrantzi hau loturik 
dagerkigu gizakiaren haurtzaro 
luzearekin, animaliak ez daukan 
argitasun mentala hatzematea 
baimentzen duena. Denboraldi 
honen barruan ere, hiru ezauga­
rri nagusiak ediren daitezke. 
haur jokuaren humusaren osagai 
aintzinak direnak; heldutasunare- 
kiko grina. haur gizartea (“hau- 
rrak haurlan”), eta pertsonalitate 
moralaren heziketa eta haziketa 
alegia.

Haur jokuaren ezaugarri ga- 
rrantzitsu bat arintasuna gendu* 
ke; garapena lasterra da, betiere 
haurraren hazkuntzarekin loturik. 
Honek hiru aro ezberdiriez min- 
tzatzeko ahalmena ematen digu. 
Lehenbizikoa hiru urterartekoare- 
na dugu espreski; orain niotrizl- 
tatea ezaugarririk nabarmena da, 
umeak inguratzen zaion mundua 
ezagutu nahi du. zein tDere bu­
rua, eta bere lehenbiziko saioak 
hartzailetzat jo ditzakegu. Biga­
rren aroaren berezitasunik azpl- 
niarragarriena haur berarengan 
datza: jada ez du inforoiazioa ja- 
sotzen besterik gabe; orain berri 
guzi hoiek interpretatzen ahale- 
gintzen da; bere iragazki berez»*



tik pasarazten ditu bereganatuta* 
ko datu guztiak, mundua bere 
baitan berreraikitzeko asmoz be­
re fantasiaren laguntzaz; hau de­
na dela eta, ikun'aren garrantzia 
ulertzen da, umeak sorturiko 
errealitate ezt>erdinaren iduri be­
zala. Azkenik. hirugarren ete^a 
ailegatzen da gauzen c^jetibiza- 
zioarekin; erregela finkoak ager­
tzen hasten dira, ahozkotasu- 
nean belaunaldiz belaunaidi 
irauten direlarik. Hemen hasiko 
litzateke bereziki, haurrararen 
folkk>rea lehen aipatutako hau- 
rren gizartearen barruan.

Bestetik ere, neskek eta nnuti- 
lek elkarrekin, eta neskek edo nnu- 
tilek t)akarrik egin dituzten jokuak 
ezberdindu behar dira; nesken jo- 
kuak askoz intelektualagoak izan 
ohi dira, rrujtilenak bortitzenak 
izan direlarik; eta, neskek mutilek 
baino haboro laketu omen dute 
kantak, esaldi bereziak. formu­
lak. kantilenak, ...-4iaur folkkxea 
bera— behar izan dituzten jokue- 
kin,

Egun. haur jokuak krisi latz 
gogor baten barruan murgiltzen 
dira. Askok telebistari egotzi dk>> 
te errua. beste zenbaitek leku 
ezari (ez da oroit behar gizarte 
hirlkoi batetan bizi direla Euskal 
Herriko haur ia gehientsuenak), 
eta, azkenik. Ikerlari sakonenek 
lan ohituren aldaketari esker 
azaltzen dute gakoa (berriro ere, 
kultura herrikoi eta kalekoiaren 
arteko lehia. azken finean, lan

ohitura^ aldatu dituen iraultza in­
dustriala berak eragindako ondo- 
rk>a). Honekin batera, presta- 
kuntzaren garrantzia haunditu 
da, eta eskola orohartzaile bihur­
tu zaigu; umeek jada ez dute as- 
tirik jolasteko (klaseak bukatu eta 
gero korrika ta presaka abiatzen 
dira inglesaren ikastera. judoan 
arltzera. edo sinpleki. beren etxera 
ikastera hamabi urterekini). Eta 
hau nahikoa ez bailitz, gure Eus­
kal Herrian beste arazo haundi 
baten aurrean gaude: euskara- 
ren egoera. Haurrak ez dute, egi­
ten dutenean, euskaraz jolasten; 
hor>ekin ahozkotasunean behar 
den transmisioaren etena hagi- 
tzen da.

Jokuen osagai garrantzitsu 
bat hitzak dira. Egia 68a, sortzen 
garenetik hitzekin jostatzen dugu 
—zer dira bestenaz amak kanta- 
tzen dizkigun haur-kanta guziak 
jokuak baino?— Honetaz oso ele 
interesgarriak dakarzkigu Bravo 
Villasante ikerlari espaAoiak; zu- 
zenean eta itzuli barik hartuko di­
tut zenbait pasarte:

’ ...Loe juegos de lot níAot ton 
nxiy variados y van acompafla- 
dos del folkkxe infantil nquWno: 
es decir, de paiabras rimadas 
que 86 profieren al tiempo que 
se luega. (...) 0 )uego sm toda 
esta retahila folklórica, serta inv 
perisable. Porque el folkkxe, en 
este cato, tiene algo de conjuro 
propiciatono. Como en casi to­
dos k» juegos, del mismo modo 
que tot cuentos populares, el



folklore infantil se vale de fórmu­
las finales. (...) se podráin citar 
muchos ejemplos de folklore de 
las fórmulas de echar a suertes. 
A milas que más me gustan son 
las fórmulas onomatc^yicas, 
absurdas, porque allí está todo el 
poder juguetón de la palabra. 
{...) Los juegos‘de corro son k>s 
que tienen una mayor relación 
con el folkkxe. Todos tos c c m t o s , 

todas las ruedas van acompafta- 
das de una canción. Por k) tanto, 
es juego, folkkxe y música. En 
otras manlfestackxies del juego 
basta con el sorisonete. Muy co­
nocida por ser la más común y 
ser>cilla es la canción del corro 
de ia patata. (...) El folklore, ya 
henx>s dk:ho, era oral, y así ha 
llegado hasta nosotros, como la 
mayor parte de los cuentos po­
pulares. El folkk>re en su relación 
con el juego es un elemento di­
dáctico de primera categoría. El 
niño se divierte y aprende. (...) 
Los trabalenguas ĉ smo juego 
n>ejofan y perfeccionan la dic­
ción. Puede decirse que no tiene 
problemas, cuando un niño pue­
de decir de corrido. (...) El juego 
de las adivinanzas viene de anti­
guo. (...) Todos tos juegos infanti­
les o casi todos, van acompaña­
dos del folkkxe, así conx) los pri- 
nrieros nxivimientos de los niOos. 
(...) El juego y el folklore han ido 
siempre unidos en amx>nk>so y 
acordado movimiento. Me alegro 
mucho que el folklore pueda ser 
corisklerado como un juguete 
maraviltoso y necesark)..."

Guk ezagutu izan ditugun jo- 
kuak, eta Euskal Herriko inguru-

nean zehazki. gureak izan baili* 
ran jo ditzakegu. kontutan hartu 
gabe, antropologia beraren bes- 
te zenbait alderdietan bezalaxe. 
eta folklorea kasurik nabarmeno 
na, maila bera batetan aztertu 
behar direla afera guzi hauek, 
Europako kulturaren barnean be- 
deren. Ezagunak dira joku ba* 
tzuen agerraldiak kontinente 
osoan —hala nola, tortoloxoak, 
kanikak,...— bainan aipagarriena 
gerta daitekeena erderaz cuna 
deiturikoa da. Joku hau aintzina­
ko gizarte ehiztari ia gehienetan 
agertzen da, iduri sinboliko ez­
berdinak erakutsiz, eta manten­
du egin da gure gizarte indus- 
trialeraino ailegatuz.

Arkaisnx» honekin batera. ta­
bu ideia kausi daiteke: beti zen­
bait gauza galerazita egon dira, 
esaterako zuhaitzetara igo Do- 
niane egunean, beste sexuaren 
jokuetara Iblli. edo. besterik ga­
be, suarekin jolastu. Mau dena 
erraz azal daiteke erlijloak izan 
duen eragina kontutan hartu ez­
kero. Horretarako arront egokiak 
deritzazkit, lehenago aipatutako 
Carmen Viliasanteren pasarte 
hauek;

‘En tos orígenes de ia literatura 
infantil se observaba una fuerte 
influencia pedagógica nrxxaliza* 
dora y religiosa. Los primeros li­
bros que leyeron tos nifíos fueron 
cátones y catecrsnros, que con­
tenían el abecedark), tos diez 
mandamientos, tos himnos, el 
credo, el regina, el pater noster,



y el ave Marta. (...) Las primeras 
palabras dei niño cristiano, eran 
las oraciones: oraciones al levan­
tarse y al acostarse, que han pa­
sado a enriquecer el variado 
folklore infantil. Eran oracior>es ri­
madas, s e n c i l l a s .  e le r T > e n ta le s .  

que todos cxxiocemos. (...) En 
este riquísimo folkkxe infantil, las 
fórmulas propiciatorias rmichas 
veces son de caráct^ religk>80. 
(...) Hasta en las canciones de 
corro hay algurias que hacen re- 
ferericias a las vidas de santas. 
(...) Por k> tanto, hasta en el folk- 
k>re infantil hay una rk:a veta reli­
giosa que impregna la vida del 
níAocristiarK).“

Halaz ere. ezin da er1ijk>zko 
zentzu guzti hau kristau zeran 
utzi besterik gabe, eta gorago ai­
patu den arkaismoarekin batera. 
aintzinako sineskeria eta ohíturen 
hatzak ediren daitezke nonnahi 
urne kanten barruan. Benetako 
arrazoi batetan oinarriturik ote 
dagoenentz zalantzarekin. dela- 
ko garai zehatz batzutan umeek 
berreskuratzen dute ahantzirik 
zeuzkaten zenbait joku. Halako 
periodizitatea, gauzak behar di­
tuzten jokuekin jazo da batik bat 
—kanikak. xiba,...— eta gehiene­
tan ere bortiztasuna edo indarra 
berezitasun bezala erakusten 
duteriekin —kiroitzat jo ditzake- 
gunak hain zuzen ere—. Halako 
jokuen agerraldiak azaitzeko era- 
bit daitekeen erizpide bat udako 
joku2ik eta neguko jokuak daude- 
la esatea da. Halako banaketa

ez litzakete bat ere arbitrarioa 
izanen gainera. eta erat>at loturík 
doake formula magiko eta mete- 
reok>gikoen ataletan agertzen di­
ren egutegi zaharra eta dentXKa 
banatzeko aintzinean zeuden si- 
niskeriekin.

Hau esanda, zilegia daiteke 
etorkiz mintzatzea, edo behin­
tzat, proposatu den itumren ba­
tez haurren jokuetan erabiltzen 
diren kanta eta esaldiei bunjz. 
Nonbait esan da haurren kantak 
helduek asmatutakoak direla be- 
rarentzako, beren entretenigarri 
noizbait sortuak, eta geroxeago. 
helduek baztertu dituztenean. 
umeek berentzako hartu dituzte 
berriro, haiek dakiten moduan. 
eta gaur arte niantenduz haien 
solasgarri lehenagokoan hel- 
duentzat ziren (egez. Horregatik 
agian, ume jokuen mundu abe­
rats hau helduen kulturaren Ispilu 
bat da, eta gizarteak eta kulturak 
aitzina jotzen duten helnean al- 
datzen dira era. Halaz ere haur 
jokuak badauka bere t>erea den 
zerbait, hau da, bere joera ludl- 
koa, helduek beren aû azoekin 
ahaztu duten zert^ait.

Jokuari buruzko gogoeta guz­
ti hauek mamitu ostean, pasa 
gaitezen la^ h o n ^ helburu mu- 
gatuetara. Ondo geratu den be­
zalaxe, haur jokuen osagai ga­
rrantzitsu bat diren hitz guzi ho- 
riek atal honen ctxpus berezia 
ditugu. Bilketa lana ez da hasiera 
batetan gustatuko litzaidakeen



moduan bat ere erraza izan. Bi!' 
dumarik handiena egin duena 
Azkue bera daukagu bere Eus- 
kalemaren Jakintza liburuan. bai- 
nan lekeitiarrak jasotzen zituenak 
ez ziren ume kantak baino, eta 
hórrela kantilenak berez ez dira 
agertzen. Apika Vinson ikerlaria 
izan zen hobekien erakutsi zuen 
kantilenaren kontzeptua, baina 
berak eskaini zituen adibideak 
benetan urriak ziren. Geroxeago 
Lekuona jauna datorkigu bere 
haur kantei buruzko zenbait lan- 
txoekin, benetan interesgarriak 
direnak, bainan ikerketa sistema- 
tiko baten eza nabaria erakusten 
dutenak.

Euskal literaturaren kritika eta 
ikerketa historikoen sorrera kon­
tutan hartuz gero, ez da harritze- 
ko beste biltzaile garrantzizkoa 
ez edireitea, ondoko herrietan 
XVI mendetik jada halakorik da- 
goela. Ekarriko ditut, bitxeri gisa 
eta inolako beste asnriorik gabe, 
bitan jada aipatu dudan Carmen 
Bravo Villasanteren pasarte txiki 
bat, Gazteian ondu zen lehenen­
go lanari buruzkoak;

’ Documento de vakx incalcula­
ble para la literatura de tos sigkis 
XVI y XVII y, en general, para el 
conocimiento del niño en tiem­
pos pasados, es el libro de Ro­
drigo Caro (1537-1647) titulado 
Días geniales o lúdicos. Rodrigo 
Caro estudia los diferentes jue­
gos de k)s níAos y su origen, que 
el cree hallar en todos tos juegos

romanos y griegos. El libro es in­
teresantísimo y sus deducciones 
realmente acertadas y asombro­
sas. Allí vemos de donde provie­
nen tos cantares de los mucha­
chos y venrjos nacer las famosas 
y mileriarias nanas (naenias) y la > 
cantinela arrulladora de lala lala. i 
Vemos también nacer las retahi­
las orales de que tanto abusan 
k>s niAos. que hasta cierto punto 
podrían formar un capitulo espe­
cial de literatura infantil de anóni­
mos autores en colaboración con 
los mismos niAos. como la poe­
sía tradicional que se transmite 
de boca en boca y va modificán­
dose a to largo del camino, dan­
do lugar a distintas variantes, así 
las retahilas de los juegos infanti­
les llegan hasta nosotros en nu­
merosas y raras versiories."

Beraz, eta besterik bage, ha­
siko naiz 246 joku, kanta edo 
kantilena hauek aztertzen. Eus­
kal haurren kantagintza ikertu 
duen bakarretako bat, gorago 
esan dudan bezala, Manuel Le­
kuona dugu. Honen ustez. hiru 
ziren ume kantak definitzen di­
tuzten osagai funtsezkoenak: 
dantza, musika eta hitzak:

“El niAo no recita sus poemas, 
los canta, y al canto aAade ade­
más. por k) menos un rr>ovimien- 
to espontaneo del cuerpo. Asi lo 
hace siempre, hasta en el apren­
dizaje del padre nuestro y la mis- 
rr>a tabla de multiplicar. De ahí la 
definción que podemos dar: la 
canción infantil es el solaz por 
excelencia del niAo. a base de 
palabras, melodía y gesto."



Halere. gure ikerlari handiak 
elernentu garrantzitsu bat aipatu 
barik uzten du bere definizio ho­
netan. hau da, zentzu magikoa, 
kantiiena edo formula guzien 
osagai funtsezkoa. Bada magi- 
kotasuna dei dezakegun zera 
bat haurren formula guzti haue­
tan, berezi bereziak egiten di­
tuen zerbait alegia. Bal aditzik 
gabeko morfología bati esker, 
bai erritmo markatu bati, edota 
bai lexiko berezi bati, haurren 
kantiiena hauek erakusten duten 
itxura misterioaren barruan koka 
ditzakegu. Eta misterio hau, az­
ken finean, ez da morfologiak, 
erritmoak edo lexikoak sortu du­
ten zerbait, baizik eta berezko- 
tzat )o dezakegun zerbait, eta 
morfologia eta beste zera guzti 
horiek, magikotasun misteriotsu 
horren ondorio zuzenak t>esterik 
gabe badira.

Arazo honetaz zera da On 
Manuel Lekuonak dioskuna:

‘La ídeok>g(a del niño, como la 
del hombre primitivo, se rr>ece en 
un ambiente completamente sa­
turado de un rDodo de espíritu de 
magia y misterk). En todas sus 
manifestackxies y producck>ne8 
coricede una importar̂ cia extra­
ña a ciertos eíernentos. corrv) el 
número tres, etc.,.".

Z»nbakiak
Numeroak, betiere. zenbait 

kultura zaharretan garrantzi han­
dia izan dute. Hau aisa ikus dai-

teke Biblloa osoan zehar hiru. 
zazpi edota beste zenbakiekin. 
Zeltek ere bere zenbaki bereziak 
bazeuzkaten. Gai honetaz hórre­
la dio Caltlln Matthews ikerlarl- 
muslkalarlak:

*En la numerok)gla celta, el rM> 
mero tres era sagrado, así como 
su cuadrada, el nueve. Una de 
las características comunes del 
mundo celta es la importancia 
que se da a las triplicidades. Las 
diosas fonnan grupos de tres. 
Las Tríadas Qalesas conservan 
las tradrciones por medio de gru­
pos breves y mnerTxXécnicos de 
tres datos, a paiVir de k)6 cuales 
un bardo podia presentar varios 
relatos completos *

Hitz hauetan oso datu Interes- 
garrí bat kausitzen dugu, hots, 
mnenx)tekniarekln eriazionatzen 
dena. Zenbakiak izan daitezke. 
besterik gabe. gauzak oroitzeko 
teknika bat, eta hortik, kontura- 
tzeke. eta t^elaunaldlak pasa 
ahala, zentzu misteriotsu t>at har- 
tuz, formula magializatzen da. 
Euskal formuletan, eta Lekuona- 
ren ustez, zenbaki berezia hama’ 
bia da. eta hamairurik jada ez da 
agertzen. Galnera. oso nom^aía 
ohi da bederatzitik zenbatzea. 
Erabideak arruntenak bai goltik 
behera, hau da, hamabitik bate­
ra, eta joan-etorh bidea. hau da, 
batetik hartiablra eta hamabitik 
batera, izan dira. Halaz ere, hau 
nabarmenagoa jazotzen da for­
mula taumaturgiko batekin, glrgl-



lak sendatzeko erabiltzen dena- 
rekin alegia, aurreko atalean 
agertzen den bezalaxe.

Ikus dezagun orain, formulek 
zer ezaugarriak erakusten dituz­
ten eta Lekuonak esandakoare- 
kin bat egiten dutenentz. Interes- 
garrienak Baga-biga motatakoak 
ditugu apika, hain ezagunak ger­
tatzen direnak, ez bakarrik hau­
rren artean, baizik eta helduen 
munduan ere. zenbait kantalari 
esKer beharbada.

Hauexek ditugu bildutako 
zenbait adibide: Baga, biga, hi­
ga, faga, ÍDega, sega, zagi, zogi, 
bela, arma, zamuka, zamabi; Ba­
ga, biga, higa, faga, boga. sega, 
zahi, zohi, bele, harma, zixpa, ti­
ro, punp; Baga. biga, higa, laga, 
bosga, seiga, zahi, zohi. befe, ar­
ma. tiro, punp; Baga, biga, hiru- 
ga, laga. boga, sega, zapa, zo- 
tza, beatza, motza, errotari kas- 
kar motza: Baga, biga, hiruga, 
lauga, bosa, sea, sapa, zoka, 
berakatza. tronpa. Halarik ere, 
eta beste aldaerekin, askoz ko- 
puru zabalago bat osa daiteke. 
Gainera, eremu guztiz zabala da 
formula hauen eskenatoki, ia. 
Euskal Herri osoa delarik.

Lehendabiziko formula —Ba­
ga. biga, higa, laga. boga, sega, 
zagi, zogi, bela, arma, zamuka, 
zamabi— argi ta garbi, eta beste 
kanp>oko elementurik erakutsi ga­
be, batetik hamabira doazen 
zenbakien urrenkerarekin sortua 
da;

bat................... ...baga
bi (btda).......... ...biga
hiru(hirur)....... ...higa
lau (laur).......... ...laga
bost(bortz)..... ...boga
sei................... ...sega
zazpi............... ...zagi
zortzi............... ...zogi
bederatzi......... ...bela
hamar.............. ...arma
hamaika.......... ...zamuka
hamabi............ ...zamabi

Beraz. formula hau bat letorke 
Lekuonak esandakoarekin hein 
handi batean, hamabi zenbakiari 
dagokionez behintzat. Halaz ere 
urrenkera behetik gora doa. eta 
ez Lekuonak esaten zuen beza­
laxe.

Beste formuletan. zenbatzea 
nahiko argi dugu, zazpi zenbaki- 
raino bederen —Baga, biga, hi­
ga, laga. boga, sega....: Baga, 
biga, higa, laga. bosga, seiga,...: 
Baga, biga, hiruga, laga. boga, 
sega,...: Baga, biga, hiruga, la­
ga. boga, sega....—, baina zen- 
baki honetatik gauzak aldatzen 
doaz; batzutan erraz igar daiteke 
zein zenbaki dagoen azpian. bai- 
nan besteetan desitxuratze oso 
handia suertatzen da. edo beste­
rik gabe, zenbakia beste hitz ba- 
tek ordezkatzen du.

Lekuonarentzat, zenbait for- 
muletan agertzen dena zera da; 
zortzi beleen ehiza prozesua era­
ban estilizaturik; Poema descrip­
tivo de una caza de cuervos en 
el que se deforman los nombre



de los numerates hasta reducir­
los a la categoría de una verda­
dera jerga. Nik ez nerrake hau 
gezurra deia. bainan arraro xa- 
mar deritzat umeen baitan hala­
ko ideiarik aurkitzea. Bestetik 
ere, hagitzen diren atdaira guz- 
tietan ia ezinezkoa da haiako in- 
terpretaziorik gauzatzea. Esate­
ko, formula t)atzutan bederatzi 
zenbakiari dagozkion aldairak 
behatza eta berakatza ditugu, 
bederatzitik ez hain urrun, nahiz 
esanahi propiof izan.

Badira beste formulak Ínteres- 
garriak suerta dakizkigunak; Hiru 
hiru sei, hiru bederatzi. hamar 
hemeretzi. batekin hogei. bule 
bat, t:>egiak itsututa bule bat: Hiru 
ta hiru sei, hiru t>ederatzi. hamar 
hemeretzi. bat hogei. kixkili ta 
mixkili, hirurogei: Hiru ta hinj sei. 
hinj bederatzi. hamar hemeretzi. 
bat hogei. bostehun, sei milla, 
atxuketa billa, ku-ku. Hiruretan. 
gehiketa prozesu baten aurrean 
geundeke: 3 + 3 s 6  + 3 * 9  + 
10 *  19 + 1 =20.  Gainera, 60 
zenbakia daukagu, 500 eta 
6.000. Beraz, zeltentzako sakra- 
tua omen zen hiru zenbakia bere 
anizkoltzak diren beste zenba- 
kiekin batera.

Bestetan 5-6-7 seriea dauka­
gu: Sariak iraungi, bost liburu. 
sei aingeru. zazpi zilar kurutze, 
gero Santa Kurutze, 4-5: Xanki 
manki. manki buztanki, Josemari 
barabiri, lau anka ta tx)st belarrr, 
bestela, lau zenbakia da hiru al-

diz errepikatzen dena: Bapk) lau 
lau lau, xaguxarrak janik ñau, ze- 
ruetako alkate, lepoa todi, ta zan- 
koa me/re, preso sartu rrnu. 5-4-2 
zenbakien errenkada: Arralando 
lando, marikita buskando, zinko 
konpañia. hemen gatoz lau, kan- 
pae ¡oten bi. ematzu limosnia. 
jangoikuagatik Ez da ziurra zen- 
baki hauek esanahi n^agiko bere- 
zirik dutenik, lau eta tx>st zenba­
kien agerraldiak hain ugariak iza­
nik ere. Bestaldetik, bai kontutan 
hartzekoa dela errima lortzeko 
zein zenbakia hartzen den, eta 
hórrela misterioa bila daiteke na­
hi bada, baina zentzu nr>agikoa 
funts gabekoa litzateke. Esateko 
aipatutako lau eta ñau: hamaiau 
eta ñau, lau eta hair, edo lau eta 
dau.

Dena den, egia da orain aipa­
tu ditudan formuletan sarrera be- 
reziak daudeta zenbakiez osatu- 
rik: Bat, bi. hirur, lau, hamar, ha- 
malau. aitak saldu ñau, amak 
erosi ñau, Biltx)ko alkate zarrak 
preso sartu ñau: Bat, bi. hiru. lau. 
sagú zaharrak jango al hau: ‘Bat 
eta bi, hiru eta lau. Txominek an- 
drea falta dau, horma zuloan to- 
patu dau. zirrike zirrike atera 
dau, lizibe ontzian beratu dau, 
laba gainean ziketu dau. elizara 
doala elizara doala. kakarralduak 
bildurtu dau, baina hala ere nik 
ez nuke esango magikotasun t>e- 
reziriz dagoenik prozedura haue­
tan.

Beste prozedura arrunt bat



hauxe dugu: Bat txardina, bi 
txardina. gorekema bazkua xina, 
urzo txuriak elizara, urzo beitak 
ebumeara, xera xera xera, la 
cuaresma fuera, entre la carnal, 
sale el abadexal; Bonbolon bat 
eta bonbolon bi sailekoak. Hau 
da, bat eta bi, eta erabide hone­
tan bai atxeki daitekeela hatz 
magikoren bat. Beraz, hau dena 
ikusita, zera esan daiteke zenba- 
kien erabilerari buruz euskal hau­
rren kantilenetan: magikotasun 
t>erezi bat bada zenbatze urren- 
kera desitxuratze horietan, Baga- 
biga deitu horietan, baina ez da­
go arrazoi nahiko honetaz kanpo 
beste zenbakiren batetan magi­
kotasun hori dagoela esateko.

Akordioa:
•liminatzeko errondak:

Joku bakoitza hautatze modu 
batekin lotuta agertzen da. Oso 
nórmala izan da Euskal Herria 
osoan anketara egitea —estera- 
ko futbolean aritzerakoan—, bai­
na oso normalak izan dira formu­
len bidez egindakoak ere.

Haur formula hauek umeei 
gauzak demokratikoki egiten era­
kusten diete, eritzi asko dire- 
nean, gauzak arbitraiez egiten 
erakusten die. suertearen arbi­
traiez. Suertea kantak erabaki­
tzen du. eta umeak errespeta- 
tzen du suerte hau, paktu edo 
akordio bat baiiitzan. Beraz. kan­
ta erabakitzen duen neurrian. ar- 
bitroa da, eta umeak errespeta-

tzen du. Eta umeak errespeta- 
tzen du kantiiena erabat magikoa 
delako, eta hauts ezin daitekeen 
zerbait delako. Kantilenaren in­
darra eta boterea bere itxura 
misteriotsuan datza, eta hauxe 
lortzeko, desitxuraketa behar da, 
Lekuonak deitu estilizazioa

Formula hauek orden logiko 
gabeko hitz eta esaldiak dira ge­
hienetan, eta denen erdian jar­
tzen zen mutiko edo neskato ba­
tek esaten zituen. Hitz edo silaba 
bakoitzeko hatzamarraz mutiko 
edo neskato bat seinalatzen 
zuen ordena jarraituz. Formula­
ren azkenengo hitza tokatzen zi- 
tzaiona jokorako izendatu edo 
baztertu egiten zen.

Normalean, horrelako formu­
lak egokiak dira ezkutaketan mo- 
tatako jokuetan ñor geratuko den 
jakiteko. Hauxe litzateke joku ba­
ten aurrean egiten den beste jo­
ku berezi bat. Vinsonek fórmulas 
de eliminación deitura erabiltzen 
du, baina, agian, Dunypétréren 
lantxoa da hobekien azaltzen 
duena: Akerra burdu burdu. erra- 
pean llollo, adarretan osto, pin 
pan larrera. Ardoila mardoila. 
kinkuran kin. portera ziria. porte­
ra min, xera, mera, kirun karun 
plet, Arla maria, kinkonkin. por­
tan zela, portan min. arraxinalet. 
marraxinalet. segeren megeren, 
kirun karun plet. Arrijola bríjola, 
etxala kamala. bikto biktoria. 
bringun brangun. plixt, Atxa mi- 
txa zilarra, joan joan oilarra. ardi



beltza bilara. o pitxon, biribitton, 
txin txan txon. Benedise bra. Kar­
iös de libra, txutxupeta txutxupe- 
ta. bustamariteba. kaloderDibra. 
Dona dona kator)a. kide lurden 
manzana, tuturupe tutunipe. 
nuet>e San Andres. Dona dona 
katona, luki murdi manzana, pio 
pian gaña. k>re loren gaña, aste- 
riko . zinko. riko riko. kuatro. ba- 
rrentxe, berritxo. borrotx. fuera, 
Dona dona katona. sutondoan ai- 
tona. lepotik t>ehera kuttuna, ir- 
ten kanpora neska edo mutil 
ttunttuna, Don don t)eledon. be- 
ledongo eliza, zazpi gizon dan- 
tzan, bi mozkor. bi mozkor. nahi 
duena. nahi duena. kan po ra. 
Don don don, bera bera baña, 
kuatro rios ke ai en Frantzia. arre 
matxube, arre mandutDe. don 
don d(Xi. ke se salga usted. Don 
don don, irten sakati, fuera. Don 
don kandel, t>arrk)la barrkylá. 
plixt. Don don kikelabon. saltsa 
buka. esla buka. buka madre, 
saltsa bon. likan likan tortolikan. 
bran brutx. Ferrela merrela. go- 
porra mokorra. xikitun xakatun. 
fuera, Gaztaina gora t>ehera. txi- 
kiti txakutu fuera. Haría maria, kin 
kuan kin. portan zela, orlan min. 
arritxinalet. segere. megere, ki- 
run, karun. pek. Harriola marrk)- 
la. orratxa zorrotza, xixta gaitza. 
han txarra. tira bira, zirrin zarran, 
eta zart. Kañi kañibeta. zillarra 
papillonetan. zillararebon. harri- 
keta. miñoneta. enterrabona. po- 
nalapona. erregerengana. txiri- 
miriharka. txikit edo ponp. Ruxe

muxe. erróte kabe, tore biene, 
kox, Therrela. merrela. kin kuan 
kin. portan zela, portan zela, por­
tan min. karru. siñu, miñu. let, 
Txibirikun. txibirikan, txibirikuri, 
kuri. fa, txibirikuri, kuri. fuera, sal- 
t>a fuera. Txintxina mintxina, sua- 
ra bart^ra txikitiena. gaztaña go­
ra, gaztaña bera. txukulu txakutu 
fuera. Txirristi mirristi, gerrena, 
plata, olk) zopa, kin salda, urrup 
edo klik, Unin dalin. danbolin. 
eper zatuko balendrin. erradura 
tiorradura. Mix. klaux, fuera. Xe- 
dera mederà, gohora t>ehera, 
harat hunat, zoko moko, paso. 
bora, punpa, ¡o.

Formula motoroologNioaki
Haurren siniskerien barnear\ 

ere zenbait animaliek beren le­
kua izan dute. Oso arruntak ger- 
ta dakizkiguke rT>arraskiloekin 
egindako j^uak, baina Euskal 
Herri osoan zabalduenak kattalin 
gorrlekin egindakoak dira nihola- 
ko zalantzarik gabe. Normaiean 
zomorro hauekin egiten dena ze­
ra da: eskuan hartzen ziren eta 
forniula esaten zitzaien. orduan 
putz egin ta gero hegalez aide 
egiten bazuten, eguraidi ona 
egingo zuen, aitzitik, lurrera 
erortzen baziren, orduan euria 
ekarriko zuen: Andere kota gorn, 
bihar ekhi ala ebri? Ekhi balin ba­
da. hegalta hadi, ebri balin bada, 
zaparta hadi; Kattalin gorn, bihar 
gure atarían iduzki iduzki; Katta­
lin gorri: egun iguzki. bihar eurí; 
Kattalin gorrí. gorri, gorrif Fla, fía.



fia!; Maria gona gorri. bihar 
eguzki etzi euri; Mari gorringo. 
zuri gorringo. eguraldi txarra egi­
ten badezu, labe gorian sartuko. 
eguraldi ederra egiten badezu, 
kutxa ederrean gordeko; Matxin- 
gorringo matxingorringo. bihar 
euzki ala euri egingo?; Txipilota 
gona gorri, bihar eguzki ala eu­
ri?. eta bigarrenez agindua eta 
baldintza-konjuroa —egun iguzki 
bihar euri; eguraldi txarra egiten 
badezu. labe gorian sartuko—.

Carmen Bravo Villasantek ka- 
ttalin gorriekin jokuak ere aipa- 
tzen dizkigu. baina ez asmo me- 
tereologikoekin; Mariquita de 
Dios, cuéntame los dedos, y  vete 
con Dios.

Aho*korapiloak:

Carmen Bravo Villasantek on­
gi zioen bezalaxe. ume batek se- 
gituan eta gelditu gabe ahokora- 
pilo bat esateko gauza denean, 
ezin da esan arazoak dituenik. 
Eta hala dirudi. Ahokorapiloak, 
Iehenengo begirada batetan, jo- 
ku bat besterik ez du ematen, 
baina hobeki so egin ostean, bi 
aide bereziak ikus daitezke bere 
baitan. Aide batetik froga edo 
gainditu beharreko zailtasuna 
daukagu; honek eragiten dio 
haurrari. Bestaldetik, zentzu ma­
gikoa ere igar daiteke nonbait, 
agian zailtasun horrekin erlazio- 
naturik. Zailtasun hau fonetikoa 
da funtsean, eta ahokorapiloek 
erakusten dituzten kontzeptuak

ez dira orokorrean garrantziz- 
koak magikotasunaren aldetik, 
nahiz eta hain arruntak izan ake- 
rraren agerraldiak; Aitaren kapa 
aikipean; Akerrak adarrak oke- 
rrak ditu; Aikipean kapa. kapa al~ 
kipean; Arre horra, aurrean 
arraioa; Aurten gure ortuan artoa 
berde erne da; Beleak berreaga- 
ra zerbait daroa. badaroa, berea 
daroa, baba errean ahoan daroa; 
Eztot ikusi Akerreneko akerra be~ 
zain adarrak okerrak dituen aker 
aldar okerrik; Ikusi xut aker oker. 
adar makar okerrik, bi^ia etxut 
ikusi Lakarreko aker c^er adar 
makerra bezain ederrik; Iputz 
apezak ñapar istupez atorra, ña­
par apezak iputx istupez atorra; 
Juanikotxu, akerra Matarrepeiko 
aker adar okerragorik eztot nik 
ikusi; Kanbon palangak pagoz; 
Martin akerra makerrakoren aker 
adar okerra baino akerrik okerrik 
ez dut ikusi nik; Olagarroaren 
erro errea larra errean gora; Frai­
learen kapa. kapeleran bost ba­
da garau; Solo barriko artoaren 
orriaren gorria.

Txulubitak agítako formulak:
Agían ez dira anitz rriota ho­

netako dauden formulak, bainan 
hala ere egokia deritzat muitzo 
apartekotzat jotzea beste hiz- 
kuntzetan ere duten isladapena- 
rengatik; Pipite, azken txulubite; 
Tinter lanter, inen daiat xirula, 
hail ekarrak adarra, legun eta xu- 
xena, zertaz? leizar laida pollitaz, 
xirula mirula kantari, balinbahiz



izerdi, krisk krask, atera hadi; 
Txulubitario konpfetario, barbera- 
ren uzkara. dotorearen ezteia, 
kuku bi kuku bi. kuplapean sar 
hadi. ezin elkiz leher hadi ta za­
paría hadi; Xirula mirula kantari. 
balint^hiz izerdi. krisk krask ate­
ra hadi.

Umeek, lehengo gizartean 
behintzat, kale zein baserrian 
gainera, eurek egindako jostai* 
luak bakarrik ezagutzen zituzten, 
eta horretarako baliagarria izan 
zitekeen edozein gauza erabil­
tzen zuten. Jostailua. gaur eza­
gutzen den moduan guztiz arra- 
roa zen; gaur egun joku baterako 
balio duten jostailuak dira nagu­
si, lehenagokoan aldiz. jokua jos- 
tailuaren gainetik zegoen. eta no­
ianahi ere jokurako tresna bat 
besterik ez zen jostailua. Gutxi 
mekanizaturiko gizarte batetan. 
jostailuak egitea bera ere joku bi­
hurtzen zen.

Doinu tresnek toki apartekoa 
merezi dute. Udaberrian ekiten 
zitzaion ekintza honi. Mota asko- 
tako istrumentuak izan dira 
umeek egin dituztenak. Muxika 
hezurrekin txistu antzeko zerbait 
egiten zen harri batekin ondo 
igurtzi ezkero. Beste soinu tresna 
berezia Larraungo artzaiek egi­
ten zuten, sunpriñu izenekoa, 
baina egiteko zailtasunarengatik 
seguraski. umeek bazterturik utzi 
izan dute. Zalantzarik gabe, 
unr>eek gehien egin duten soinu 
tresna txulubita izan da. Araban,

Anr>ezkoan, Larraunen, Zaraitzun, 
Urraulen, eta t>este zenbait toki­
tan. Leku t:>akoitzean ua>eek for­
mula berezi batzuetaz baliatzen 
ziren lizar edo txipu adarretatik 
azala aise kentzeko.

Carmen Bravo Villasantek ere 
formula hauetaz zerbait badakar- 
kigu:

'En la provincia de SantarKler, 
cuando los niños fabrican pitos y 
flautas de nogal, golpean con el 
mango de la navaja rftmicamente 
sobre el trozo de ramita y salmo­
dian: Sal sal, pito sai. de la torre 
de nogal, suda sude, pata nxila, 
tú sudar, yo chiflar'. Violant y Si- 
morra Pirineoaren ikerlari harv 
diak bere El Pirineo español lan 
gotorrean zenbait formula ere |a- 
sotzen ditu Catalunya aldean hel­
buru berberarako; 'Sona sona. 
xaramella. xaramella sona sona' 
edo “Saba saba pell de cabra, 
sabit sabit pell de cabrii, son son 
pell de bou, sabarás quan Deu 
volré".

iMiMtatik sorturiko formulak:

Formula hauek ez dute zentzu 
magiko garbi bat erakusten, eta 
joku bat t^esterik ez dute ematen. 
Halaz ere, zentzu misteriosu hori 
bila daiteke nolazbait, eta batez 
ere, oguzteko aukera egokia be­
har dutelako, hau da. ezin dira 
edonoiz esan, zeren. aidez au­
rretik. izen konlaetu hori esan be­
har da. formula botatzeko. For­
mula hauek herrietako formulen 
antzekotzat jo ditzakegu. baina



hauetan ez dago arrazoirik gau­
za bat edo beste esateko. errima 
eta jokua ezpada. Hauexek tira­
teke izenen inguruan sortzen den 
jakintza infantil bat: Andres man- 
dres, kolko bete tremes, harek 
janda gosez, soloak gora, soloak 
bera negarrez; Bartolome, burua 
lodi eta lepoa mehe; Domingo 
sekelan gorringo, moltsan kuku- 
so; Gilen. bihar hilen, etxi ehortzi- 
ren, etzidamu ahantziren; Jakes, 
koska bezain trukes, tresnak oro 
trebes; Manez, ipurditik minez, 
kaka ezin inez; Martin bonbil, 
errege ta sorgin, tipul eta gatza, 
Martin buru gaitza: Miguel aintzin 
edo gibel, nun nahitik ustel. Pello 
totolo, beti Io, eskuan bilo. Petan 
kakoletan, sarrak sudurra kakan, 
ta han atxikak zapan. Petan ta- 
rrapatan, gaitzak herrestan, kale- 
ria burustan.

Errepikapenak;

Errepikapena kantilena defi- 
nltzen duen ezaugarri garrantzi­
tsu bat dugu. sarrera agertzen 
den legez. Haurren kantilenetan 
gainera errekurtso literariorik era- 
bitiena dela esatera ausartuko 
nintzateke. Mota askotako errepi- 
kapenak dira umeak erabiltzen 
dituenak bere jokuetan, eta beti 
ere magikotasun beharrezkoa 
lortzearren. Badira ere beste fak- 
toreak errepikapena bultzatzen 
dutenak. esaterako umeak duen 
muslkarekiko tratamendu berezia 
eta abar.

Kantilena askotan, hitz bat 
edo gehiago dira errepikatzen 
direnak besterik gabe. Xufrin xu- 
frinero, kattalin zartainero, ai- 
tzurren burua kontatu, amarrak 
ere laketu, ttur ttur, ttur ttur, ttur 
ttur, erraeran haurrak totoriko 
jartzen da edo Xufrin xufrinero, 
kattilu sartainero. aitzurrak diruak 
kontatu, hamarrak ere laketu. ia 
bada fijaría gaixoa, aitzinez gi- 
beleraino, ttur, ttur, ttur, ttur, ttur. 
ttur formutetan esaterako ttur hitz 
edo soinua sei aidiz eta jarraian 
errepikatzen da. Batzutan. erre­
pikatzen den eleak esanahi bere­
zia izan dezake: Ailargina mex- 
kondina kontan dela kontan kan- 
tinenan adibidez kontan dela 
kontan formak mezu garbi bat 
erakusten du eta helburu faktiti- 
boa litzateke. Besteetan. ez da­
go halako helbururik eta hitz ma­
gikoak lirateke: Intziri eta intziri, 
astoaren putza hiri. behiaren es- 
nia niri, zirri mirri.

Hala ere. normalena errepika­
pen paralelistikoa genuke. Aita 
da ttunttun, ama da ttunttun, ala­
ba hori ere ttunttun. guziak ttun­
ttun izatekotan, senarra behar lu­
ke ttunttuna. Ardoila mardoila, 
kinkuran kin. portera ziria, porte' 
ra min. xera mera, kirun karun 
plet, Baratzean aza, fera, fruto, 
zoaza. Baratiean porru. jan on- 
doren dolu. Baratzean perezilla, 
zaude isil. zaude isil. zaude isila. 
Don don, kikelabon, saltsa buka 
esla buka buka madre saltsa



bon, likan torto likan. bran tyutx. 
Eguen zuri, eguen baitz txakurra 
arrautza gainean datz, baItz 
tmltztxoa maisuarentzat, zuri zu- 
ritxoak geuretzat, Esku maingu. 
esku maingu ematen duena ze- 
ruala, ematen eztuena infemuala 
edo Txin txin txibirin. mafc//a- 
txuek, txan txin txiribin ekarten.

Beste aukera bat epanadipk>- 
sis izar) daiteke. Esaterako: Biíin 
boion, bilin bolon, urak darama 
zorroa, zorroarekin astoa. Son- 
boion bat eta bonbolon bi, bon- 
bolon urerat erori, erori bazen, 
erori, orduan etzuzun egarri, Bu- 
hamek badakite trikun trakun 
egiten, trikun trakun egin eta oi- 
laskoen ebasten, lupaireton lu- 
paireton, lupair lupair lupaireton. 
edo Kukumiku naparra, zertan 
zertan kandela, kandela bi ta la- 
rrosa, piru pinj pikote, jauna nun- 
dik zatozte. kalean gora kalean 
t>era. buru t>eltxaden alkate.

Haurren kantilenetan kausi 
daitekeen beste posibilítate bat 
hitz baten ohiartzuna da. Hórrela 
milaka formula sor daitezke. Gai- 
nera hau magikotasunarekin era- 
bat loturik dagerkigu. Nomnalean 
esanahi gabeko hitz bat izaten 
da erroa —kukutxu, therrella, 
txintxina— eta oso kasu gutxitan 
esanahi garbi bat dago: Andres- 
mandres, Elurra-melurra edo Xi- 
rula-mirula. Erro horretatik. desit­
xuratze baten ondorioz beste hitz 
ezberdina sortzen da. lehendabi- 
zikoaren ohiartzuna dena. la oro­

tan. forn^ularen sarrera dugu bi* 
kote hauek. hasiera markatzen 
duena, eta misteriotasunez bus* 
titzen du formula osoa.

Erabide hau oso erabilia da 
eliminatzeko errondetan. Hauek, 
gorako esan den iegez, paktu 
batzuk dira, unr>eek zintzoki 
errespetatzen dituztenak. eta for­
mula hauek erabakitzen dutena 
ez da gainera txantxetako gauza 
haurrendako. Horregatik, hain 
forrmjla itxiak eta zentzugabe- 
koak dirudite, zentzugabekeria 
horren bidez lortzen saiatzen de­
na zera dugu; hautaketa ona, eta 
hortarako hitz magikoak, hitz 
sakratuak. hitz bereziak t>ehar di­
ra.

Bikote hauek gainera, musi- 
kaltasun nebaria erakusten dute, 
eta formularen zati garrantzitsu 
bat osatzen dute bukaerarekin 
batera. Eliminatzeko errondetan, 
azken hitzak ikaragarrizko ga­
rrantzia dauka, zeren hori bera 
baita neska edo mutila hautatzen 
duena. Horregatik. hasierako bi* 
kotea luze sanriar bada, eta musi- 
kaltasunez blai badago, azken 
hitz hau OSO laburra, ozena eta 
garbia dugu; plet. xek. pek. 
plixk. fuera, zart. ponp. let, klik 
edo jo.

Errepikapena erritnioari era­
bat loturik dago, eta t>eraz, baita 
musika eta dantzari ere. Dantza. 
askotan gorputzaren ibilera xu­
me bat besterik ez da. Haurrak 
beti bere kantuari gorputzaren



mugimenduarekin laguntzen dio. 
Gainera, gorputzaren ibiltxo hori 
beti ere neurtua egin ohi dute. 
hau da. erritrrioarekin batera. 
Hau hórrela da haurrak erritmoa- 
ren sen haundi bat duelako.

Erritnx)a bi motatakoa izan 
daiteke. bai erritmo askatua, eta 
bai erritmo lotua. Haurrak biak 
erabiltzen ditu bere jokuetan. As­
katua melodía bat ez dagoenean 
agertzen da, esaterako kantilena 
luzexketan. eliminatzeko erron- 
detan, otoitzetan...: eta lotua me­
lodia bati atxekitzen zaionean. 
adibidez korroetako kantilenak 
eta beste joku bereziak beren 
kantekin.

Dantzari dagokionez, esan 
ere egin behar da nriodu askoz 
gauza daitekeela. Batzutan errit- 
nx)arekin baiera sortzen den ibi- 
lera soil hori bera dantzatzat har 
daiteke. Besteetan, jokua bera 
dantza batek osatzen du, eta adi­
biderik garbienak korroak —Ala 
kinkirríñera ala samurrera, Joxe- 
pa plaza berriko. bira hadi beste 
aidera— eta sokekin egiten dire­
nak —egun propioagoa litzateke 
gometaz mintzatzea— ditugu.

Musikarekin ere beste bi kon­
tzeptu loturik daude. Aide bate­
tik. magikotasuna hartzara ager­
tzen zaigu: kantatzen dena sa- 
kratuagoa da errezitatzen dena 
baino; eta beste aldetik. teknika 
mnemoteknika bat izan daiteke 
—oroit bestenaz biderkatzeko 
taulak ikasteko kantatzen geni-

tuela—. nahiz eta zerbait berez- 
koa izan haurrrengan eta ez era- 
bili musika bere kantilena eta jo­
kuak ikasteko teknika bat bezala 
konszienteki.

Estilizazioa;
Sarreran jakanik ikusi ahal 

izan da zer zioen Manuel Lekuo­
nak berak deituriko poesia deco­
rativa delakoari buruz. Halako 
zerbait ere errepikatzen du haur 
kantez izkiriaturik dituen bere ar­
tikulu bat baino gehiagotan. Ho­
na hemen pasarte batzuk laburki 
emanda:

‘De un modo completamente pa­
recido. en una buena serie de 
cantos infantiles que todos he­
mos cantado de niños, el lengua­
je es también estilizado. Estos 
cantares están vaciados en un 
modo de hablar intencioriada- 
mente deformado hasta el punto 
de parecer, más bien que un len­
guaje racional, un ingenioso jue­
go de sílabas de puro entreteni­
miento, o una cantilena sin senti­
do y sin más apariencias que de 
un simple pretexto para cantar. 
Allí el dibujo se utiliza con ten­
dencia de contenido significati­
vo. algo puramente musical, uria 
serie de sonidos vistosos, brillan­
tes, combinados con novedad y 
artificio sorprendente.
Al reflexionar antaño sobre tales 
cantares, y notar la deformación 
en sus palabras, soñamos algu­
na vez en posibles ocultismos 
como de fórmulas mágicas. Hoy, 
mejor pensado el caso, creemos 
más bien hallarnos ante un feno-



meno de estilización debicto tan 
s6k> a imperativos de estética. 
No aseguranrx>s. con todo, que 
no se hayan aprovectiado estos 
procedimientos de estilización, 
en algunos casos, para mer>este- 
res de ocultisnx> y ciertas disci­
plinas de arcano.
Debe decirse otro tanto de la po­
sibilidad de que las deformacio­
nes de paiabras procedan de la 
fK) inteligencia infantil. Esto ha­
brá podido ocurrir en algunos 
cantares —sabemos que ocurre 
con los castellanos que caen en 
boca de los niños euskeldunes, y 
con los euskéricos que caen en 
boca de los castellanos—; pero 
es ésta una posibilidad a descar­
tar conx) inadecuada para expli­
car el fer>omeno en toda su am­
plitud y como sujeto. p>or otra 
parte, a ciertas tendencias de in­
terpretación acoTTKxJaticia que 
faltan radicalnr>ente en nuestro 
caso'.

DesiUuratze prozesua sor 
daiteke hitz baten desitxuraketa- 
rekin besterik gabe. Hauek hel- 
duek darabiltzaten hitzak berak 
lirateke, baina haurrek oguztera- 
koan aldatuta. Artikulazio orga- 
nuak garatu gabe dauzkate 
oraindik; herskari ahoztunak zai- 
legiak gertatzen dirá haur txikien- 
dako, eta horregatik ahozkabe- 
tzen dituzte: bapo>papo, go- 
xo>koxo. .. Horrez gainera, pala- 
talizazioa oso nórmala gertatzen 
da haiengan n>ñ, />//,
z>x, ts>tx, tz>tx,...— bi arra- 
zoiengatik: goxoagoa denez as*

koz musikalagoa gertatzen da. 
eta bestaldetik diminutibo gisara 
erabiltzen dute. Beste n>odu bat 
desitxuraketa gauzatzeko silaba 
baten errepikapena da, seigarren 
formulan esaterako ama>amuna. 
Honen adibideak baga biga sai- 
leko formula guziak lirateke edo, 
esaterako, Montxu M e ri, fosfai 
sisoferi, serr>ena ainolerí. montxu 
tribol. Esan daiteke halako exen- 
pluetan ez dela hitz bat desitxu- 
ratzen dena, esaldi osoa baizik.

Hitz baten kenketaren bitartez 
ere has daiteke. Lekuonarentza- 
ko xirristi-mirristi saileko kantile­
nak atsalaskari baten deskriba- 
pena baino besterik ez dira, eta 
azaltzen du arazoa faltatzen di­
ren hitz guztiak agertuko balira 
bukaerako esanahia goibelduta 
gera litekeela esanez. Nik ez dut 
uste horrenbesterako izanen de- 
nik, eta errazago bide da morfo- 
logiaren bidez hauxe bera azal- 
tzea. aditzen kenketa batean ba­
tez ere oinarritzen den erabide 
bat baita. Bihoa beraz gerorako 
azaipen hau.

Arkaismo baten erabilera: hau 
da Lekuonak t>erak aipatzen 
duen erabide bat, probables 
perviverKias de un léxico piehis- 
tórico, en parte desaparecido 
del habla de los mayores, pero 
pertinazmente conservado en el 
de los niños...— baina ni ez na- 
go guziz ados bere planteamen- 
duarekin, zeren haurrei joku edo



kantak edo kantilenak irakasten 
dizkietenak pertsona helduak ere 
baitira eta arkaismo hauek ez di­
ra helduen mintzairan nr̂ anterv 
tzen. Bestealdetik, haurrak ha- 
gitz berritzaileak dira, eta ez dute 
inoiako arazorik berritasun bat 
onartzeko. Aide hortatik helduak 
dira askoz kontserbatzaileak 
umeak baino. Mantendu diren 
kantak eta jokuak oso zaharrak 
izan daitezke. eta zenbait kasu- 
tan historiak berak azal ditzake 
egoera konkretu batetan sortuak 
direia esanez, baina horrek ez 
du arkaismoak egon beharko di­
rela derrigorrez esan nahi. eta 
froga biiduman beran datza.

Erderakaden erabilpena; hau­
xe bai dela benetan ikus daite­
keen zerbait haurren kantilene­
tan. eta oraintxe aipatu den be- 
rritzailetasun horrekin zuzenean 
erlazionaturlk. Erdarakaden era­
bilpena ez da euskararen gale- 
ran oinarritu behar den gauza 
bat. eta erraz ikus daitekeen kan­
tilena anitzetan, maileguak ez 
daude beti ere ongi jasota. Arra- 
zoihk garrantzitsuenak haurrak 
halako hitzak aukeratzeko bi dira 
batez ere; bata bitxitasuna. arra- 
roa dena baliozko behutzen da. 
eta primerako apaintzaile gerta­
tzen zaio umeari; bestea magiko- 
tasuna, ezezaguna den unetik, 
misterlotsua iduri daiteke, eta ho­
rregatik magikoa, badirudi hitz 
horrek gauza sakratu baten ba- 
lloa duela. Zenbait adibide: zinko

konpañia. etxa la kamala, beinte 
bonete, zapatón, tronpeta. man­
zana, sakati fuera, melon, galle­
ta. treinta, la damasei. le pópele 
popelu, kuloarroxa, tres sardinas 
y  un kapon, labalentzia, aki es­
pañola prantzia, pone pone asi. 
kastillo, edo kometa.

Onomatopeiaren erabilera; 
auxe dugu estifízazioaren 'erabi- 
derik garrantzitsuenetariko bat, 
garrantzitsuena ezpada. eta hau 
hórrela da adierazten duen bizi- 
tasunarengatik. Haurrari izugarri 
gustatzen zalo onomatopeia eta 
bere kantilenetan asko erabiltzen 
du. Onomatopelak bi nr>otatakoak 
izan daitezke; badira zuzenak 
deitzen direnak —kikirriki—, eta 
zeharkakoak —hauek kontutan 
hartzen dute helduek ñola hitze- 
giten dute animaliekin esaterako 
aide aide idia deitzeko—; Akerra 
burdu burdu, errapean llollo. 
adarretan osto, pin pan larrera, 
Atsoa zirri zarra, errokan hasteko 
gogo tzarra. pinta erdia irauitzen 
du, atsein hartzen du bihotzean, 
Buhamek badakite trikun trakun 
egiten, trikun trakun egin eta oi- 
laskoak ebasten. lupairetn lupai- 
reton. lupair lupair lupaireton, 
Harriola marriola, orratza zorrot- 
za, xixta gaitza. hari tzarra. tira 
bira. zirrin zarran. eta zart. Katta­
lin gorri gorri gorri, fia fía fia, Lan 
liraun lan liraun. Trilili ala tralala 
kantu guzien ama da, Uñeta 
txintxibirin kometa. Xirula mirula 
kantari edo Xotiak klik itxuri.



Euskal ForavtuLAKUNTZAREN h u r silts  baterako

Morfologia:
Badira haurren formulak bere­

ziak egiten dituzten bi ezaugarri 
garrantzitsuak batez ere. laburta- 
suna eta aditzen eza elegia.

Jakina da formulen neurria 
oso iuzea ezin dela izan, eta 
haurren kantekin harremana izan 
dezaketeen zerbait izanik, ez di> 
ra kanta bat espreski. Kantiiena 
bat definitzen duen zerbait erre­
pikapena baldin bada, bi ele- 
mentu berdin edo antzezkoez 
osatutako zerbait izan beharko 
da. Halaz ere, ez da egia hau- 
rrek erebiitzen dituzten formula 
guzien artean ez dagoela eie- 
mentu bakarrez osatuhkorik. Ba­
dira zenbait hitz bakarreko for­
mulak. Egia da hauek ez direía 
kantilenak berez. baina formulen 
bilduma batean ez dira inoiaz 
ere soberan. Badira mota hone­
tako askoz formula haboro, eta 
agian interesgarrienak tortoloxe- 
kin jolasteko erabiltzen direnak 
ditugu. Joku honen aidairak bizi- 
ki ugariak dira, eta t>ere zabalera 
arras handia dugu, Europa 
osoan beste, munduko herri za­
har anitzetan ere normalak iza­
nik. Angel Irigaray duela jada na­
hiko urte mintzo zitzaigun joku 
hontaz. CEEN aldizkariaren hiru­
garren zenbaklan hain zuzen 
ere. Berak jasotako formulen ar­
tean, hitz bakarreko dexente ere 
badira; kiskotx, almandotx, uñe­
ta. atrasas, akuartas,...

Laburtasun honek badu zer- 
gatiren bat eta ez da ahatiko

gauza. Lehenbiziko airazoi bat, 
eta guziz k>gikoa mnemotektikoa 
dugu. Umearentzat errazago da 
formula labur bat ikastea luze bat 
baino, eta beharrezkoa izanez 
gero, errepikatuko du behin eta 
bemro. baina sekula ez du for­
mula luze luze luze bat ikasiko. 
Gainera, errepikapenarekin mu- 
sikaltasuna eta magikotasuna 
errazago surtuko du. Esanahia 
eta zentzua ez da gehixegi kez- 
katzen duen gauza, eta luzaro 
egoteak formula bat kantatzen 
asper dezake haurra.

Aditzen eza beste ezaugarri 
garrantzitsu bat gertatzen da 
haurren formuletan. Aditzak ez 
agertzean, kontzeptuak dira es- 
kaintzen direnak batik bat, zer­
bait abstraktoa, estilizatua, berifi- 
katu ezinezko zerbaiten aurrean 
gaude beraz. Hau ere magikota­
suna lortzen duen zerbait dugu. 
Adibide eder bat formula hau 
izan daiteke: Arianda marianda. 
sukalde zaharra. kedar beitza. 
biper gatza. tab malo, esne be­
ro. t>ertza zito. Hasiera bikote 
magiko horietako bat da; beste­
lako elen^ntuak enumerazio ba* 
rregarri bat besterik ez dugu, su- 
kaldean dauden elen^ntu ba­
tzuen bidez, baina inolako erizpi- 
de edo kriteriorik gabe emanda, 
biper eta bertza zito hitzen ar­
tean egon daitekeen harremana 
oso murritza da. eta zentzugat>e- 
tasunean murgiitzen garela eman 
dezake.

Zentzugabekeria hau guztiz



nórmala da eta espero zitekeen 
gauza. Haurren formulak, sarre­
ran esaten dudan bezala, nr>agi- 
kotasun gehien erakusten duten 
multzoetariko dugu. Hau hórrela 
bada, zentzua eta esanahi gar- 
bia desagertzen da haurren hel­
buru eta asnx)ek fonnulen esa- 
nahiarekin zerikusirik ez dutelako. 
Formula magikoek esaterako ba-

dute helburu magiko bat —zer­
bait sendatu— eta horixe da for­
mulan beran gauzatzen den me- 
zua. Haurrek berriz ez dute haien 
helburuak formulan egiaztatzen 
edo erakusten. Arrazoi bat izan 
daiteke haurrek benetako magi­
kotasuna erabiltzen dutela, eta 
ez direla helduok bezain arrazio- 
nalistak.

I. APENOIZEA: Formula moteroologikoak

2 :

3:

4;

5:

6:
7;
8;

9;

10:

11;

12;

13;
14;

15;

16;

Abetgorriak udabarrim  kortan. 
mendira joan gura dabela orroaz 
hasten bada, eguraidi onaren zan­
tzua da.
Atjendua burdinezkoa. hilbeltza ei­
tzairozkoa.
Abenduaren erdia, gaua; ta bertze 
erdia besta.
Abenduko eguna. argitu ordtAo ikh 
na.
Abenduko ekirra gailtzerua, h ilb ^  
tzekua bumiya. otsailekua egurra. 
ntartxokua ura.
Abenduko lainuek egua edo elurra. 
Abenduzuri, e z ^ d i ta ezaxuri. 
AgorrHeko euria. arrw ta eztia. 
Agorhieko ura da zafran. ezti eta ar~ 
dau.
Ahariak eta ahuntzak gora goraka 
ta agiraka dabiltzariean, euria. 
Ahariak. maiatzean. deuri deuri 
esaten nausiari.
Aingeru guardakoaren eguriean 
eguzkia ^u s i baino ardí artean 
tsoa ikusi nahiago.
Aizeaknegua.
Ama Birgiña martxoko eguriean ar- 
dia abarofan baino hobe da otsoa 
ardi artean ikustea.
Ama Birgiña martxoko. neguarí 
eman diok ostiko.
Ama Birgiña martxoko, ttorria bala-

go. n i barrendegietan sartztí<o. (ar­
diak esana)

17; Amarratz t>altza jaisten deriean, eu­
ria.

18; A martxo a martxo. har zak esker 
gaizto. riere ardirik kaxkarrenak egi­
ten dizkik zazpi salto.

19; Anderedena Man martxoko. gure 
behia larrean areko eta zezenak zo- 
kotik: —Muuuf Gero duk Erramu.

20; Andra Mari martikoari bezperak 
kantatu edo abestu ezkero. gorde 
ya>cea komodan edo arasan.

21; Andra Mari rrtartiko. arrain barriak 
tatiko.

22: Andra Mari martiko, artean uda la 
tiko. handik aurrera betiko.

23; Arxira hAari martiko, liehiak merydira 
jaurtiko.

24: Andra Mari martika, neguari emon 
diok ostiko.

25: Andra Mari martikoz at>aro baiño 
otsoa ardi artean ikustea nahiago.

26: Andra Mari martikoz kuku. San Pe- 
droznHJtu.

27; Andra Mari martxoko behiak larrean 
aseko.

28: Andra Mari martxoko n i mendirat 
opoko.

29: Andrak andra artdi kandetarkxean 
dira agiri.

30: Antzarrak batera ta t>estera hegaz 
dabiitzanean euria.



31: AptfUa binbtía. txarria urdandegian 
hotzak hUa. bada hita, buztana ba- 
dabila. holán izan dadila.

32: Apiriia. b ir i) ^  urdanóegian urde 
hita. Urde zaina hasi artean. gas- 
na puska hortz anean, arto p y ^ a  
gaUzarpevi. Izan baütu aitzint- 
zean. etzuken hUen agian

33: Apiríla. biribila, urdandegian zeni 
hila. EztabUa, badabiia: gasna go- 
gona ortzetan. jan lezake bortze- 
tan.

34: ApirUa biribila. urdía teian hUa! 
—EzdahUa 
—B aidahila  
—Buzt^)a da dabHa

35: —v ^ n ta  biribila. xerria xerritegian 
hila.
-~€ztahila.
—Bada hila.
—Buztanat>adabila.
—Hola izan dadila.

36: Apiríla. biribila. zerria urdandegian 
hotz^hUa.

37: Apifíla b iribí, iuriak urdía eyan hU. 
Apiríla ^  eta mayatza gero. agoz- 
teían agotza bego

36: Apiríla euritsu. urte hura Of̂ tsu
39: ApirHain azkeinien hostua aitz gai- 

nien
40: Apirií b irib il ekartzik egun bi.
41: ApirU biríbU. ^(azan egun b i eta ar> 

(fi. horri artzain panparroi hori. ikus 
dakxían polaifío hori.

42: ApirU biribil. gure txarria zotalian hH.
43: Apiríleko eriea niretzat. maiatzekoa 

anaiarentzat.
44: Apiríleko otoa. ez oto ez lasto.
45: ApirU lore urrearen pare.
46: ApirU ona ikusteko ehun urte bizi 

behar da. N i ehun eta b i bizi eta 
oir}difto on bat eztot ikusi.

47: Aprila bero. negua gero.
46: Aprila aurdsu, urtea ogizu.
49: ApirUa euritsu. urte hura ogUsu.
SO; Aprila hotz. ez gari ta ez agotz.

51:

52:

53;

54:

55:

56:

57:

56:

59
60 
61

62:

63:

64

65 

66: 

67:

66
69
70

71:

72:

ApirUa joan eta maiatza gero. gan- 
ttararen baztarrian agotza bego. 
ApifUaren azkenean, horria akz gai­
nean.
Apnlaren lehengo domekan euria 
t>ada, hH guztian hiru egun eztira 
aterrí izaten.
AprHa urregorrí. nw tia  kakatsu. 
izango dogun aurten uriea ogitsu. 
April, birib«; aprU. birib il: ekazan 
egun b i ta erdi. horri. artzaki pan­
parroi horri. ikusi daiodan polaina 
hori.
Aprileko torea urrea t>aino obea. 
maHzeko torea bapeza baino obea 
Aprílen azkenean horria aHz gal- 
riean.
AprUe on ekusi bear dtonak eín ur- 
tez bear du bizi. Nik badut eto eta 
bi. eztud orUk batotxA ekuai.
April urregoni, m v ti ktífatsu 
Aratuste manga, ardoan dzanga 
Aft>i atíenduko. bakotxa bere den- 
borako.
Art)i errea at>enduko. gauza guztiak 
tyeregaraü^
Arcka ik jn tze ^ ota jale bakíin £>«• 
da. hurrengo egunerako elurra 
A rd i^  martxoen moikora bikiurik 
ikusi bario otaoa arditan ikustea 
obe.
Ardiak bordan fatotíta ari diranean, 
biharamunean ehjna.
Ardiak gora doazeriean. egurakíi 
ona; t>era dàtozerìean. txarra 
Ardiak rrwtxoén motkora t>ikíurik 
áustia baño obe o fo a  ardHan ikusi. 
Ardi urte, atún urte.
Arharo ezpada. a fw o  
Armiarma kjrrean ikusten t)ada. ho~ 
ge i ta lau ordu barru euria.
Arrats gorrí, egurakíi; goiz gorrí eu- 
rHari.
Arrobia kjrpet»( gaineratzen de­
nean. ekaitza.
Artoa ereiteko. San Iskiroren astea, 
atzea t>aino aurrea obea.



74: Artoak ontzeko erein behar dira ga- 
ragarrilean. Guk erein genitun uz- 
tan. horregaitik gelditu ziren ez bu­
ru taez buztan.

75; Asentsio letañak euritsu, urtea bere 
ogitsu.

76: Asteazken la ostiraleko argizari bo­
r r i i  aro gaizto ekartzen du.

77: Asieleheneko euria, aste guziko eu- 
ria.

78: Atzo San Juan, gaur Juan zan.
79: Azaroko eguna. argiko iluna.
80; Azileko ortzia. neguko iruzkia.
81 ; Bagil argia. urte guztiko argia.
82: Baietz, bihar dala nìaietz: etzi Pas- 

koa, ezkontzen dala gure atsoa.
83: Barantaila emazteen eta gatuen N- 

lebetea da. martxoa gizonena.
84: Barea lurraren gairìean bakiin ba- 

dat>il. euria.
85: Bareak, eguzkia ateratzen denean. 

aza baten azpian bada ere gorde­
tzen dira.

86: Bariakuan trum o i^ hots egiten ba­
dau. eurizko bederatziurrena.

87: Basa abereak rìeguan eurenez etxe 
aldera datozenean, efca/t? handia 
datorrela iragarten dabe.

88: Baxaran urte, ekir urie.
89: Bazko goiz balìtz. nìartxoan ezpaliz.
90: Bedar asko batu egizu, maiatz lu­

zeak Jango dautsu.
91: Behiak anka goratu ta dardaratzen 

badu, elurra.
92: Behiak gibelerat uztarka ari sirene- 

nan, gero denbora txarra.
93: Behiak isilik eta isilik t^adira, laster 

eguraldi txarra.
94: Behiak ausnartzu badagoz. atzeti 

eguraldi txarra.
95: B ^ i ta ardiak gorputza iñarrostuz 

geroz. ekaitza.
96: Behor ta zaidiak estrabilean pulun- 

pari hots eragin gabe ta is il badira, 
elur gehiago izanen da.

97: Bela asko dabiltzanean, ebia segu­
ru.

96: Beleak kakaka egiten ttadu, he  ̂
goea.

99; Beltiar urte. deusez urte.
100: Beurtxohak kantatan d ian e^. eurta 

fitexinenda.
101; Bixintxoz hotz. r)eguaren bihotz: Bi- 

xintxoz bero, negua gero.
102: Bizkaiko negua, garizuma.
103: Buruila udaren t)uztana. ta negua­

ren hastaperw.
104: Buruileko euriek maastra ontzen.
105: Denboraren denborako. a rtji errea 

at>endiJ(o.
106: Denek badugu gauan partida: su- 

yak ura du partida; urak iruzkia: 
iruzkiak lanoa; lanoak aizea. eta ai- 
zeak zer du partida? Aizea.

107; Doniane euria. ganen galtzegama.
1(^: Edur urte, gari urte.
109: Egabelek goizetan txk} txioka badi- 

hardute, eguraldi ona.
110: Egatyelek hagaz lurraren kontra da- 

biltzanean. euria.
I l l :  EgiAerri, eruek iyerri: zoiak ere la­

rri.
112; Egutjerri zereki, urteberri hareki.
113; Eguerdiko euria, egun guztiko eu­

ria.
114: Eguzkia ta euria, martiko egurakHa.
115: Eguzkia zuriegi datorrene^. ikjf>- 

tzean euria.
116: Ekhia mingar denean. bihamenean 

etna.
117: Ekyria tora dago, artoa ereiteko giro 

dago.
118; Ettxoak biraka badabiltza. euria laŝ  

ter.
119; Eltxoak usika dabiltzanean. ben  

hurrengo egunean.
120; Elurra dakarreriean. isilik egoten di- 

ra sapoak.
121; Enarak go i goian hara ta hona da- 

biltzanean, luzaro eguraldi ona.
122: Ene San Antonto ta mutíla. zer fan 

eztai^enean barur^ e i dira.
123; Ergoneriak atttarrekin tximrinan ga­

r r a fa  badabiltza, bolada luzean



Euskal formulakuntzaren hurbiltze baterako

hgorra edo gamerakoan ekaitz 
haundia izango da.

124; Ertaak aurraMt igartan dule ekaitza 
noiz datorren.

12S: Erteak euran kutxa ingunian dabH- 
tzanean. aufia 

126 Erramu egunean ebartjeHokoan zer 
aize. urte guzian ura naguee.

127: Erramuz sagara Martean den egu- 
rakHa tjerrogoi egunaz egiten du. 

128: Esaten zuten kukuak Ar>dra Mari 
kandeierakuen jotzen duela Erro- 
makozubian 

129: Espartma maiz ¡axatzan bada, tas­
ter euria.

130: Etorriko da maiatza. jango dugu h - 
batza

131: Etxean habe harria tnjstHa dagoe­
nean. laster euria 

132: Eî iak heHzen badabe. euria taster. 
133: EuH txikiak elkartu ta eguzkia sartu 

tMiho lehertago hegaz dab4ttza- 
naan. agurakM ona 

134: Euri lantxe aptrHean. antxoa bitsa 
moMagainean 

135: Euri txipiak amatan tu aize haun- 
diák.

136: Ezkurrik eztan urtean nagu bara 
137. Gant>arako bazterrean maindira t>at 

aboa. matatzaren azken arte gorde 
zak.

138: Gandalairo baro, nagua dugu garo; 
Gar)deiairo hotz. negua joan da 
motz.

139: Gandeiairu hotz. rtegua traganik 
botz; gandelairu bero, negua gero- 

140: Gandetairu hotz. rtegua motz. Gan- 
detairu laero. negua da gero 

141: Garia. tx»(o t>anintzen. ftandr tjanin- 
tzen. maiatzean bunj nintzen.

142: Garizuma berandu. udaberria be- 
rartdu: kukua etorri. goeea etorri: 
kukua juun, goeea juun.

143 Garizunta goiz t>azan. t>erandu t>a- 
zan. erdia gutxienez negu zan. guz­
tia ezpazan.

144 Garizuma goiz. negua goiz Ganzu- 
ma t)erandu. negua berandu

145: Gatuak tiefarri git)eleta( hatza bada- 
rtíiHa. egurakü txarra.
Gatuak arotuki joatatan an direlarik. 
biharamurtean akjrra 
Gau gorri aizetsu: goiz gorri euritsu. 
Gaur dela bihar dela Doniana, atzi 
San Juan biharantone. gure soloan 
lapurrik az. badagoz bere arre bai- 
taz
Gauza gakiua kiorotako. San Anto- 
rm  hartu bitarteko 
Gaztalatzeak euria t>erakki.
Gehiago iraiMan dau auzoan emaz­
ie gaiztoak. martian edumak t)ai- 
ño.
Gibalerat uztarka behiak ari dtra- 
nean. gero denbora txarra 
Goizean eguzki gorri. arrataean itu- 
rri.

I Goizeko suak argi argi aginazko. 
egun tmrtan euria
Goaeko ustrukua. arratt euri, arras- 
fiüco u^rx^ua, bim r etorri 
Gure ortuan ginda toraa San Juana- 
tako hatdua. San Juanak baéño la- 
henago gura uaoak batua 
Hvrak azatean dabizanaan. euria 
laster.
Harrtíí eta txinduriak kjrgamean 
agertzen diranean, agurakíia auri- 
tara
Harrak ugari tur ganara urtan azka- 
ro. euria.
Hmjxa da egia. zortz^o berria. Nnj 
txñii ardorekm. libera ogia. (San Se- 
t>astian ef^jnean Urdianan)
Hazüa hotz. negua motz, hazHa ba­
ro, rtegua gero.
Hegoaren ondoti euri.

163: HHaren azken eguna ta urrengoan 
aurrenekoa onak badira. hUa ondo 
jarraituko da.

I: HUaren bi ta hiruan agurakit onak 
izan ezkero. langiro ortak hH hartan.

>: HUaren hirugvren egurta rtolako. hH 
guztia halako.

): Hilaren hogai ta zazpigarrerta nola- 
koa, hurrango hUa h a llo a

146

147:
146:

149

ISO:
151:

152:

153:

154

155.

156:

157

158

159

160:

161:

162

164:

165

166:



167: Hodei gorri, aize edo euri, hegoa 
ezpaiedi.

168: H onU ^ neguko eguerdian nahiz 
arratsakíe erdian kantatzen badu. 
eima.

1 ^ : Hontza oihuka ihjn nat^arrean hoiz 
samar hasten deriean. eguraldia 
tterehalaxe aldatuko da.

170: fdiak eztuía egin eta San Bias! Aiti- 
lek eztula egkì eta itoko af haiz ba!

171: Iguzkia ta euria. martxoaren akiia.
172: llbeitza. Hzurí. babea betez itzuli.
173: llt>eftza iten badu iltxuri. ardiyek ha- 

ziko du axuri; ilt)ettxa iten badu H- 
t)eltz. ez ardí ta ez axuri.

174: lltie ttz ^  iten t>adau iltxuri. ardiyen 
aziko dau axuri; iibettza iten badau 
Ubeitz. ez ardi ta ez axuri.

175: llintxa urte, gari urte.
176: litaren irugarren eguna z^ako. Ule 

guztia olako.
177: Intxaur urte, arto urte.
178: Ipar euria. hogei la lau orduko eu­

ria.
179: Iretargiak larrina daukanean. hogei- 

ta lau ordu t>arru euria.
180: Irusta luzatu ta artezten dariean. 

euria.
181: Itxasantzarrak datozeriean. edurrak 

ugari.
182: Itxasantzanak datozertean, egtxal- 

d i txarraren zantzua.
183: Izarrak argal badira. biramenean 

egurakíi ona; usu badira. euria.
184: Izarrak bakan daudenean. egurakíi 

onaren zantzua.
185: Izotz urte, gari urte.
186: Jakikoaren paxea agertzen de­

nean. bederatzi eguneko euria.
187: Jauna egizu aterri ta kalma.
188: Jauridorie laurenti, estu batean eu­

ria, t)e$tean ilintzi (itxkxJi).
189: Jaungoikoaren gerr^ua kostilajia. 

(Ortzadarra Urdiainen)
190: Jerikoko larrosak bere horriak óafu 

ta tximurtzen dauzartean. egurakíi 
ona.

191: Joridone Johaneren euriak ogia ito- 
tzen eta ardoa urtzen.

192: Jondoni Joan^o  euria. ogien gal- 
garría.

193: Jondoni Laurendi. esku batean euri 
ta bastean itxirid i!

194: Jondoni Martin eder. ogia bota kh 
rrer.

195: Kandelario üera, negua dauka ge­
ro; kar>delario hotz. negua joan da 
motz.

196: Kandelario. edurra dare; San Josek 
lagunduko dio.

197: Kandelarioetan egurakíi ona t>aifio 
ardi arten otsoa ikusi hoba da.

198: Kandelario lark>. atxari ura dark), 
errotari uruna. tiauxe da guk beo- 
guna.

199: Kandelario lario, atxari ura dario. 
sagartxoari mustio, a k e rr^  dan- 
tzan. astoa dantMiintero.

200: Kandelario. lario lario. atxari ura da­
rio. makatzari madari. eutsi Peru 
ankeari.

201: Kandelarka aterri. negua dakar a- 
tzeti.

202: Kar>d6larioz edurra. joan da negua­
ren bekiurra.

203: Karidelarioz euría. laster da udaüa- 
rria; kandelarioz aterri, negua dator 
atzeti.

204: Kandelera eguneko jostaiek. berro­
ge i egurieko ekaitza.

205: Kandelera lera lera, bortz hilatjete 
larrainera. sei ere t>ai Aezkoara.

206: Kandeleraz bikJurra. Santa Agedaz 
eduna.

207: Kandelerioz eguzki, negua dago 
aurreti; kandelerioz edurra. joan da 
fieguaren bekiurra.

208: Kandelero bero. negua hekíu da 
gero; kandelero hotz. negua gan da 
motz.

209; Kardu latzak t>ere hortz zorrotzak 
eta azala estutzen drfuanean. euría.

210; Katuak iparrakiera begira musua 
garbitu ezkero. egurakíi ederra. Itxa- 
safdera begira gartntzen badau. 
euria.

211 : Kortan datAagu txal bat. azurra ta



Euskal formulakuntzaren hurbiltze baterako

azala. aitak San Antonio lodéfv da- 
giala

212: Kufcua Andrà Mari martikok argitu. 
karitua emon eta San Pedrok isHdu 
etamotekiu.

213: Kukua etorri. gosia etorri; kukua fun, 
gosiajun.
Kukuak Andrà Mari martxokotan ku- 
ku. San Pedrotan mutu.
Kukuak egiten du maiatzean kuku, 
garagamiean gekfitzen da mutu. 
Kukuak esan eban Andrà Mah Mar- 

ez ba atorren, tjerari ondrak 
egHeko.
Kt̂ cuak kuku Erromako zubian, 
zortzi egunerako agertuko da Eua- 
kaieman.
Kuiaj garagarrHerako mutu.
Kukurik kukura urtea. ehun dukat 
$<^tea, haaerratu gaizenean, 
ugeta ataratea
Lanoxerra martian norakio. apiri­
lean edurra haratno.
LarHxerrak t>arraz. hor dek larioara 
tdietaz.
Lantxerra Martxoan noraino. apiri­
lean ekjrra haratno.
Lazaro hotzak hH eta Erramu urak 
ererr>en.
Lazki eta t>axakl. azaroko jaki.
Leia edurraren geia.
Madahn astea bero. gaztaña gero. 
Madaien bero. gaztaAa eeguro. 
Madalen eguna eguraldi onez. gaz- 
tain zaliak zorionez.
Madalen giro txarrez. ikoak batzen 
ez zara nafcaft/fco lorrez.
Maialen eguna esne eguna.
Maiatza erdia goseak eta t>eete er- 
dia hotzak.
Maiatza erdiz hotzak hUa ta ertfia 
beroak errea.

233: Maiatza euritau. iaborvia org^Áitau. 
234: Maiatza fardo, ekaina kJaro. latxira- 

nafc izanen duogieta ardo.
235: Maiatza hotzak eta goaeak hH.
236: Maiatza hotzak hH ei zuen.

214:

215:

216:

217:

218:
219:

220 :

221

222:

223:

224
225
226
227
228

229:

230:
231

232:

237: Maiatza hotz. uriea botz- 
236: Maiatza hotz. urtea zorrotz. MaiM  

eurite, u rte o f^
240: Maiatza nasMtx« ederra ei zan. 

baina aiperra. eta goeeak eta ho­
tzak hH ieuen lan egiteko bUdurrez. 

241 Maiatza pardo, bagita pardo 
242: Maiatza pardo, ekaina klaro ordian 

izain da ogi ta amo.
243: Maiatza pardo, garagarzvoa klaro. 

ordua izain da ogi ta ardo
244 Maiatzaren erdia hH zue hotzak, 

t)ertze er<^ goeeak
245 Maiatzaren zazpi egon. zazpi Ma- 

bMenlagun.
246: Maiatza urttau, ekhaina erhautau. 

orduan da laboraha orgukitau
247 Maiatza urtearen g ^a .
248 Maiatza urte guztiaren ardatza.
249 Maiatzean bedarra kjze da ta aen- 

do. igltaiaren hortzak ebagi aando
250: Maiatzean ez da i^erikeba^ behar.

urdtntzend^^
251: Maiatzean. r r ^  euri, rrvta ogi 
252: Maiatzean. tipi t>aniz edo handi ba- 

niz. burutu behar niz.
253 Maiatzean txmdurria be eanedun 

izaten da. hotzar^ln maiatzan zer- 
txobalt moteta, berearekin berrizex- 
katu bezala.

254 Maiatzean txkl nah/ har>dl izan. txj- 
rutu behar naiieia zkjr Izan

255 Maiatzeko artoeren ardura ta boat 
aeme alaba daukazana eztago mu- 
aikabHa.

256: Maiatzeko aza. gizona h t̂zeko 
257 Maiatzeko euriak niretzat. beate hi- 

letakoakhiretzat.
256: M aia tz^ urak, ulea hazteko 
259: Maiatzeko zazpi egun, zazpi /WMw- 

terenlagun.
200: Maiatzeko zazpi gauegunak, zazpi 

hiltí>eteren laguriak.
261: Maiatz ikjna ta t>agil argia, urte guz- 

tiko ogia.
262: Maiatz letienan dagoktez M (0b0 ta 

Felipe.



265
266
267

268
269
270
271
272
273

274

263: Maiatz lehen eguna, esne eguna.
264: Maiatz loratsuan egun lenena man- 

duko biargin guztien jaia. gaurko 
egun hau. urteko onena, hau tez 
aiaia beste ba/ ez da.
Maiatz torea, utsa biafío hobea. 
Maiatz lore, lore ta lore.
Maiatz luzia. maiatz gosia. Harek hU 
zian nere alaba gaztia.
Maiatz hotzak atìereak hiltzen. 
Maiatz hotzak dakaz potzak.
Maiatz hcAz. ez autz ez bihe^. 
Maiatz htíz. ez gari. ez agotz. 
Maiatz pardo, og i ta ardo.
Maiatz pardo, og i ta ardo: maietz 
hotz. ez gari ez agotz.
Maiatz paskuak euritsu, urtea ogi­
tsu.

275: Maiatz urite, urthe agite
276: Makaillao eskege edo ixiki batek 

bealdea bustia badauko. euria las- 
le r
Manex Salaman urak ereman laha- 
rrak atxiki otsuak iretsi grin-grau! ai- 
tak eta amak txxta etsi! (ordiz-egu- 
nak —apirileko lehengo hiru egu­
nak— delakoekin eriazkxìaturik) 
Marasma handi t>at eta txiki bat iku­
s i ezkero. euria laster.

279: Marmotak gandelairuz lurpetik ate- 
ratzean bere itzaia ikusten balin ba­
du: berriz gibelerat itzultzen omen 
da.
Martia birrinbi barranba.
Martia eurìte, urtea ogite.
Martia euritsu. urtea ogitsu.
Martia gizonena. jorrailla andrena. 
Martian arrauitza ta martian txita. 
Martian lantxerra noraifìo. jorraillean 
edurra araiño.
Martiak buztanaz. jorraillak bula- 
rraz.

287: Martiaren erdian gaua eta egurìa 
t>ardin.

288: Marti kakatsu, aprii ederrean sartu 
naiatzu.

290:
291:
292:

293:

277:

278:

280
281
282
283
284
285

286;

289: Martiko eguraldia. erdia euria ta er- 
dia eguzkia.

: Martiko torea, l)aso kyea.
Martiko oiltoa, oiltotxo.
Martiko tn^noiak bederatzi egurìeko 
ekaitza ekarten dau.
Martiko trumoiak berrogei egurìetan 
euria.

294: Martiko sugeak berrogei egurìeko 
ekaitza dakar.

295: Marti oilarto gorria. izan zakidaz ba­
lia.
Mani o lia to  gorria. ointxe nigaz 
akordaten ezpazara. badoa nire bi­
zia.
Martsuben izotza zenbatien, maya- 
tzien ainbestien.
Martsuben lainua noraindo, elurra 
araindo.
Martxoa. birrinba barrant>a.
Martxoa eurite. urtea ogite.
Martxoa gizonerya. apirila emazte- 
na.
Martxoak buztanaz. aphinlak tKi^ia- 
rraz.
Martxoak maiaztan badu. niaiatzak 
martxoetan du.
Martxoak martxatan badu. aprilak 
lardegiten du eta agitan dena 
maiatzak kontatan du.

305: Martxoan aire gorri. goizoro elur be­
ni.
Martxoan lantxerra noraino. apr^ 
lean elurra karaino.
Martxoko cuerno! eik eta larreik! 
Martxoko kxea ezpalitz hobea: api- 
rileko torea, urrea baino hobea: 
maiatzeko torea, utsa baino hobea.

309; Martxoko ostotsak berrogei egi^ie- 
ko ekaitza.

310; Martxoko sugeak Iserrogei eguneko 
rìegua dakar.

311; Martxo torea, basa kxea; aprii to­
rea. bat ere baino obea; rrmiatz to­
rea. urre torea.

312; Martxotore. bat ere gat)e t>aino h>

296:

297;

298;

299;
300;
301:

302:

303:

304:

306;

308;
308;



314

b«: apm  ibr» menlurv; m aiatr Io n  
lo n ia fío n .

313: Martxo Ion , urd» tor*, tfjh ir il Ion. 
uTTMTsn par»; m ^ U  Ion. gabe 
baino hob».
Martxo Ion. u m  Ion. AptrU Ion , az 
ukana baño hoba. Maiat¿ Io n  az 
iJ^anainpan.

315: M srtxt/ten ku ku ^ jotzia id i za m i 
nanvba Iw itzia.

316: Mandebaiak auria dakar.
317; Mendiak agitan dainaan aoinu, (an* 

p n k  aun barrontatan du.
318: M az^o iiburua aldaraan azkar a^ 

cHaan galditzan bada, aurihjko da. 
Mozoloak oihuka dabiltzanaan. at- 
zaa dator.
Muskarra kantari badago, lagorta 
adoauritaa
Muskarrak karVatu ta uddsuak kam  
karra karra agitan badu, aun haun- 
dmkbarahaia

322: Muxarra pago zuloatan sartzan bai- 
dm bada, hago atzaa.
Naguan txonak atxa oradora atorria 
pinpm an badira. aturra barahala. 
Nagu bigunagiak. uda gogorragia. 
Nagua alhurta, uda o^ta.
Nagu bigurtagiak. uda gogomgia. 
Nagu gogora. uda airm garria  
Naguko aro adarrak. udako ban  
uraik.
Ogiartaz Erromako zubian kanta- 
tzan hasi ta muridu oaoan zabal̂  
tzan d in  kukuak.
Ogiartaz kuku, San Pedroz mutu. 
OHarrak arbtíatan gora igo ta gal­
ditzan badira euria.
Oüarrtíí arratsakíarako txxtz ara- 
naz geroz kukurruku jotzan badu. 
hogai ta lau oranan bamean auría 
segur.
Oiioak sagar adarratara igon azka- 
ro. laster ekatxa.
Oitoak zorrikatan, ar^ak zintzarh 
Oantzatzon, otíam  goizean kukurru- 
ka hasten denean, txitxarea luze kj-

319:

320:

321

323;

324
325
326
327
328

329:

330;
331

332:

333:

ze kjrraran gairtean dabilenaan, 
enarak lu m  ia ia /oan dijoazenaan. 
euria laster.

335: Otfoafc zorrikatan badihardua. auria.

336: Okila. kantatzen duenean. euria aS' 
katzen ari da.

337: Okilak kantetan l̂ adihardu, agarri 
da ta laster da auria

338: Omta* kortan izarditan badagoz. 
auria.

339: Ortzilarean harria egiten badu. be- 
daratzi egunez uria

340: Otíadarra agertzen daoaan. bada- 
ratzi eguneko euria.

341. Ostirtíako trumoia barrogai egune­
ko t>erdalaa

342 OKirata; hasten dan hüa. onik has- 
tan bada, ona izango da, txanez 
hasten bada, txarra.

343 O ttiralaz sartzan den hilatialaa, au- 
« mrtu.

344. Ostotsa ostiralaz bada, tiederatznj- 
rran oaoan oatotsa ¡zango da

345 OtsaHa firtia tarala
346 OtsaHa firUa tarala: martxoa t>irrinbi 

barrante
347: Otsailakatuila.
348: OtsaHaan aküz aguzkitan. akíiz au‘ 

tantzaan
349: Otsamen gizona mauko utaean 

^ustea t>afío hobe. otsoa ardltan 
ikustea.

350: OtsaHko. oísai^o, n i tyasora ¡oan da 
otao bizia ekarriko. Neri lukairìka 
amaten eztidanari aíeak eta laioak 
autsiko. autsíko.

351: O tsa i^ . otsaHko. n i baaora joan da 
otao t>izia a^carr^. Neri kjkainka 
amaten eztidanari tripatik atorara 
burduntaa sartuko. sartuko.

362: OtsaU txikia, az tiaiz h i besteak bai­
no hobia
OtaaH txik/ hasarria, az tmiz h i bes- 
tàakt)aindo hobia.

354: OtsaMan lafioa rxxaño, ah jm  haun- 
tzano.



355: Pasko maiatzekoa euritsu, urte hori 
ogi^u.

356: Phanzart.t^m edozapart.
357: Pipifío urte, gari urte.
358: Porrika ertzeari txingarra geidiketan 

tiada. biharamohean euria.
359: Saguzarrak iluntze ta gauetari he- 

gaz dabiltzaneeui, biharamonean 
eguraldi ona.

360: Salbatore. baba tore.
361: San Agustín zirikiton, intzko aize 

on!
362: San Andreseko ekjrra. neguaren 

abiadura.
363: San Andres, xenia askan trebes.
364: San Antonk3. San Antonk^ txarria 

^ ix o  danean, San Antonio, eztau 
iñok esaten odokxtea ¡aten da­
nean.

365: San Bartotome burua kx ii la  ipurdi 
me.

366: San Bizente hotza. neguaren bihot- 
za.

367: San Blast Bedeir^atuta aria saman 
ípiñi, ta eztulak blast!

368: San Bias ta Santa Agedako feriak. 
mutu neskatxen ezaupideak.

369: San Ctomenfe Papa, ekjrra tip i ta- 
pa.

370: San Frarizisko urrko. linos hiru ho- 
niko.

371: San Gergorixo bihararrxxia. izer- 
diak daroa atzo gorputzari emona.

372: San Gergorixoetan, itxasoa antxoa 
adurretan.

373: San G il iratze ebakitzea zil.
374: San Isidroren astea, atzea baño au­

rrea hobea. (artoa ereiteko)
375: San Joseren kyeak. atzekoak ba/k> 

aurrekoak hobeak.
376: San Juan ante portan Letañan za­

pata arratsaldian hamalau atso 
tronpetak jcAen matralhj baten ga­
ñían. Urrà, m a. una. San Juanetan 
dantzan egin dogu ipar haizetan.

377: San Juan bezpera. sama fuera, 
ogie ta ardoa etxera. atso zarra

ganbilpera. neskatx gaztiak txoko- 
late hartzera.

378: San Juan eguna. urtian dan egunik 
hjzena.

379: San Juan eta San Pedro, asterò ba- 
legoz.

380: San Juanetako euriak kenten dei 
ogi eta ezdei emoiten ardau.

381: San Juan eulit^agea. urtea ogiba- 
gea.

382: San Juarìez kuku. San Pedroz mu­
tu.

383: San Juan jan edarìak juan.
384: San Juan larraka. urte guztiko ma- 

rraka.
385: San Juan ogia ta artoa kanpoan.
386: San Juan zelan, etorri alan joan.
387: San Jurki. artoak ereiteko goizetì. 

San Markos. artoak ereinda baie- 
goz.

388: San Lir)o egunien danok agorra 
ereitera.

389: San Lorentzok esku batean sua ta 
bestean ura.

390: San Mark, a tto ri baduk, lurrerat 
eman.

391 : San Mark, artorik balin baduk. tx)ta 
zak: ezpaduk. xerka zak.

393: San Mark egunean euria òada. be­
rrogei egunez gutiago edo gehiago 
izanen da.

393: San Marko. artoak ereiteko goiz as­
ko.

394: San h^arkos astea artoa ereiteko as­
tea.

395: San Markos astea, atzekoa baim  
aurrekoa hobea.

396: San Markos aurretik odoiak jotzen 
badb. urte hura arto m e  ona.

397: San Markosek kazkabarra agoan 
du.

398: San Markoserarte txintxania bete 
lasto go rde tz^o  esan zuen Im a- 
behiak.

399: San Markosetan ereiten badozue 
artoa. hartuko dozue artoaren las- 
toa.



400: San Markoséz beude ganbaran /•> 
tuka bat lasio ta xìrH^ni bete betar.

401 San Malia arain duk aza hazia? Hik 
bikiuko duk aza handia.

402: San Meder eguneko euriak. berro­
gei eguneko ondoria.

403: San Mgel m»atzeko. gure sorua 
laiatzako.

404: San Migel urriko, agorra bi orriko.
405: San Pedro egur>ean euria liada, 

berrogei egunez euria izanen da.
406: San Pedro egunean euna egiten 

badu. urte hartan gaztaña aurìHz.
407: San Pedro, gizonak ardaoa edate- 

ko.
406: San Pedro Nolaako haragi gitxikkì 

sakJaasko.
409: San Pe<ko Nolasko arraiñik az. ola- 

luasko
410: San Pedro zarwen burua. garda- 

rr>utít zutalua.
411: San Pedro zeruM^o guaran ¡au- 

bea. zeurea txakjpea. neuraa »a- 
raa

412: S tfl Padroz kuku. San Martztalez 
mutu.

413: San Primo egunian urik e g ^  ba­
du. berrogei egunez euria.

414 San Sebastian hotza neguaran bi­
hotza.

415: San Sebastian oren bal ftaüoro 
egunean.

416: San Semeder egunean una agitan 
bakJin badu. kaskoiak guziek ryiga- 
rrez egoHen dire.

417: San Simon la Juda negua hekíu da.
418: Santa Engrazi jeritH dena Apiriffeko 

hamaseigarrena ortzegun saritu 
izanik ere lariborra xo behar der)a

419: Sarita Irías, Iraelan enamoralu ni- 
tzan igez. hango neskak manten- 
tzeaazdaerrez.

420 Santa Kurutz. kaikura esnea pu- 
rruat.

421 Santa Kurutz rriaiatzeko. gure ao- 
ro ^  laialzeko: azia falta baduk. Ma 
zak ereiteko.

422: Santa Luzia eguna. argitu orduko 
Huna

423: Sano Luzietan gaua da ktza. San 
Bematietan dogu eguna Aukera 
tjetean bizi dar)ak az dau arruki tia­
ra laguna

424: Santa Maria Madalena zan amaku- 
me t>at fiña. ermita txiki batean da-
00 sanfa honen irriagiria. pekaiaria 
izan zan baña peniientztak egiña, 
o te gertduke t>era faz gomertiduko 
t>agiña

425: Santo Domingo Maiatzekua pasau 
artean. arran bete t>edar gorda be- 
haretxean 

426 Santu guzien egunet^ egurrietara 
aú» la euri gutxi. iekak g a rla ra  

427: Sapo^ kük kk)k kaniatan badihar- 
du. ti^ranw iean egurakíi ona 

428. Satagina. eguraki adarretan pur 
pur pur kjrra alaralzen ari bada, bi' 
haramonean egurakíi gaiztoa 

429: Saiorrak kjrra ateralzan badu. agu- 
rakíi txarra laster.

430: Semark. azia ba duk emak ata az 
t>a duk. xakazak 

431: Semedar eguneko euria, tjerrogei 
agury^o euria 

432: Sua a ro ^  ari t>ada. aiza hegoa 
laster.

433 Suagila bat nortiaiíak M  ezkero. bi- 
haramonean aúna

434 SutMM eguzkia hartzen bide on- 
doan tyadago. laster euria.

435: SubM gebean anastaka t»adabila. 
gehienaan eguraldi legorra Miara- 
monean.

436: Suge anitx agertzen (henean.
araunisia laster.

437: Sutautsa opUtzen deriean. euria laS’ 
lar

438: Tin tin, marti kakatsu: aprH bir^lean 
sartu natxatzu 

439: TTístm, t>ehatz^ legortuta, aror* 
tzen tíakíin bada, euria edo egural­
di hotza.

440: Tnjmoi urta, arlo urte: arto urte, ka- 
ka urte.

441: Txikiya t>ariintzan. aundiya bV)ln-



tzan, mayatzian zorruan nkitzan. 
(gariak esandakoa)

442: Tximelelak martxoan azaldu ezkero. 
ortdoreari txir>gorra edo ekjrra.

443: Txinbiky urte, elur urte.
444: Txinduriak irteten badabe, hogei ta 

lau ordu barru euria.
445: Txitxareak euri handia denean. ure- 

tan badsbittza. egun hartan euria 
atertu gabe.

446: Udabarriko aizea erraiñentzako bai­
ño amagiñanabaentzako hobea.

447: Ur goiena ur barrena, urteberri 
egun ona.

446: Unían artoak burutzen eta iñarak 
buztantzen.

449: Urriko eduna, zortzi hilebeteko edu- 
rra.

450: Urriko lanetan, agudo zopetan.
451 : Urriko tenporetan zer aize. urte gu­

zian halaxe.
452: Urrutx urte, etur urte.
453: Urtamiak jaten du urirta. otsailak jä­

ten du polpa, eta martxo gaixoari 
egozten dabei kulpa.

454: Urtarriieko fehen hamabi egunak, 
zotal egunak

455: Urtarrileko tehen hamabi egunak, 
zotal egur\ak edo igaregunak.

456: Urtarril otza, neguaren bk>tza.
457: Urtarril zezeiletan mitxilikotea ikusi 

t>aiño hobe otsoa ardi yaten ikusi 
gurago.

458: Urte barri, zoroak òere igarri.
459: Urte berri zereki. urteko eguberri 

guzuak kareki.
460: Urte zarrez mMrri, eroak ere igarri. 

z in tz o ^  asko ez.
461 : Ur urte, elur urte.
462: U s o ^  urrumadaka tMdaragoie. 

eguraidi ona.
463: Uztaila errautsu, laboraria orgulu- 

tsu.
464: Uztaila erhautsu, laboraria urgutu- 

tsu.
465: Uztaiteko burrunburrun, ez beti go- 

xo bairìan hun.
466: Xixareak errepidean batetik bestera 

dabiitzanean. ebia lasa.
467: Zakurra kukusoak kentzen ari bada, 

euria laster.
468: Zetarako behw horrenbeste lukairh 

ka. rrtaiatz luzeak ereango ditu aixa.

II. APENDIZEA: Fomuila magiko taumaturgikoak
1 : Abelek gorde dagizala (jak>berria- 

ri)
2: Abelgorriak gatxak jo  eztagizan. 

aker bat kortan eukitea gauza ona 
da.

3: Adio Joanes, haugi bihar muga 
onez. (eguzkiari egiten zakx) agu- 
rra)

4: Adios amandre, biharartk>. (eguz­
kiari sartzw  denean; goizean ongi 
etorri amandre)

5: Agineko minik ez izateko, santa 
Apokxìiari errezatzea gauza egokia 
da.

6: Agineko minik irxMZ ez izateko. 
goatzetik ja ik i ta pertz tyete ur hartu 
ta han sartu arìkak.

7: Agineko minik inoiz ez iza t^o , goi­
zean beiarri atzeak goitik bera ondo 
igortzi behar dira.

8: Agur hilak gure aintzirìekoak. ziek 
gu bezala izan zirezteriak. gu ziek 
tyezala izanen girenak. k> hun t)at 
eman dautziela jinkoak.

9: Aingeruak dantza ditezela gure su- 
kaldean. (eguberrietan ospatzen 
den sorgin afarìko formula)

10: Airìgeru guardiako maitia guarda 
nezazu eta behira etsai eskarmentu 
horen errekontru gaisto guzietatik. 
Halabiz.

11: Aingeru hunak sukaldea, jirìkua eta 
Anderdena maria, zahute gurekin 
ofeat.

12: Aita beira zazu gure etxia, Semia



beira zazu gure ganbara. Izpiritu 
Sairxiia beira zazu gure arima eta 
gorputza. (oheratu aurretik sua es- 
tattzelm)

13: Akarekin. Semearekin. Ispiritu San- 
duarekin. ohatzen lau adarrekin. 
(hUtzen an denari)

14 Aitaren. Semearen. Espiritu Santuâ  
ren izeriean, arrien, (legeria senda­
tzeko)

15: AHzkorri. Aralar. Trmtxera Batallón, 
remisionem pecatorum rtoetrum, 
amen. Gaizto guztiak sar daitezela 
zeruan.

16; Aize haundia dat>ilenean. eekrityau- 
ren battili da

17 Aizkora ahoz gora t>adago. guretik 
tyadoe dirua.

18( Aizkora ahoz gora t>akJin badago. 
tiare /abea ezta aurten tìHen.

19: AÁelarrerat hementik. sasu guzien 
gairietik, hodei guzten azpitik, oren 
t>at tiarako. oren bat hanko. oren 
bat hunako. jauzi t>at eta txixti

20: Akelarrian errektfi. sorginaif oro ku- 
rrikanf

21 : AkJi tiateko t>izia t>adaiÁazu (dart- 
danan dirua justuki ematean)

22: Ama birgifta Karmee. Ama Birgifta 
Kodes. Iten baut antets izan deHa 
ones.

23. Ama Birgifia Karmee, mk egin dut 
afíiets. nere amets guziS( àan di- 
tzan berorren ortez.

24: Ama Birgifia Kodes, eiten dot 
amets, izan daila onez.

2S: Ama Birgirtea eutsi hagin zma ta 
ekazubarria.

26: Amabitxiizatea halntzat hartzen ez- 
tabenah, atsekaberen bar jaako 
dako.

27 : AmarKke Santa Ines. t>art egin dut 
amets. berriz egin eztezadan. ez 
gaAtez ta ez ofiez.

28: Amandre Santa Ines. tsart egin dut 
amets. eztakit onez ala gaitzez. 
onez egin badet, betör nere bidez.

gaitzez egin badet, bÿM t>ere tii- 
dez.

29: Amandre Santa Ines nik eiten det 
amets: ortez t>ada bk)n partez gai­
tzez bada dtjuala bere bidez.

30: Amar^alari bira bat emonda. ken­
tzen da zotina 

31 Amak hi egin hmdunanean koko 
mokordo t>ai egin babj. hari( onga- 
rrHako bederen t>alioko ztñenan 
(madarikazk>a)

32: Amuko koridarraren gatnean sorgi- 
nak piza egiten dui.

33: Arìdere Santana. Birfinaren amat 
Banua ote hontara k> agitera gorpu- 
tzaren errepausatzera Gaur jiten 
bada ene hH arena, aingem San 
Gabriel igorrazu ene arimaren guar- 
datzera Jesus dut aita. Birjiña ama. 
Aingeruek áeba. Apostotuek oee- 
t>a. ezkUek johute mundian. oHerrek 
tieren ordian: Jir)kua eta Anderde­
na Marta maitta ana arima zien go- 
mendian ata zm  loria samdian 
(oharatu aurretéo orazioa)

34: Andrà Santa Ines, t)aft egin dot 
amets, ona t>ada tíarorren partez, 
txarra bada, beioa artez.

35 Andre Santa Ines. barr ain dut 
amets: t>art ein badut gaitzez, gaur 
e^ dezadan onez.

36: Aramu baitza lenango ikusten da- 
bena zori txan-^ joko dau.

37: Arantza beitza forezatjai. arto lu rr^  
are-zaí)al.

38: Arerioari kandela bigaz argi egin 
betwdako 

39 Arkakusoa e^uan harrapatu ezke- 
ro berriak laster etxera 

40: Armiamia beHz handiak etxean nor- 
bait ttHen dela iragartzen du.

41: Arrastro aiñartí^ e^jerantxa 
ekartzen du. goizeko^ xagnna, 
eguerdikoak plazera.

42: Arratsaldeko lipuak t>erri ona ekar­
tzen du. goizekoak t>erri txarra.

43 Aareâ Tean ez bordaitu ez itsaaora- 
bj.



44; Astearte ta ostiraletan ezta ebaki 
t)ehar jos i behar den gauzar^.

45: Asteazken ta ostiraleko argizagi be­
rriak aro gaizto ekartzen du.

46: Atorra alderantziz jartzen bada, au­
zoan haserrea.

47; batzu. hinki hanka. bai eta 
zonbait lasterka!

48: Atza kentzako Doniarie goizaldean. 
argia baiño lehen. sariotako ihkt- 
tzean biluxik izulika ibiltea ona da.

49: Aurten etzara hilko. (ordaintzera- 
koan diru juxtua ateratzen bada 
potísikotik dendariari)

50: Ave Maria xuria. bost penitentzia: 
lurrak dakar ogiak, xotxak dakar 
gorria. Lokaria. mokaria. parabisu­
ko itsaria. Parabisuan zenbat ate? 
Hetaik hobenetaik sar nindaike. Ur- 
zo xuria bidian barata: —Zer daka- 
rrak hor? —Olio ta krisma. —Hauri, 
batea nezak. —Ehezaket batea. ■~~ 
Zeren ez? —Harén ez. Zeruetako 
Jainko Jauna diok Erromako zubi 
puntan urrez urreztaturik zilarrez zi- 
larreztaturik etorri zuriz kororiaturik 
argi xuriz pintaturik. Hori gauian 
edo egunian hiruetan erraiten due­
nak ez duke ariman bekaturik, su- 
yan denian suyak erre ez tk>. urian 
denian urak ito ez tk). b id e ^  doa- 
nian gaitzak tiarrapa ez tio, azken 
¡uizioko egunian ere salba nio.

51: Ave Mariya xixiya, xuriya eta ede­
rra. anpara nazazu zeru kaskaletan. 
tribu ri^ kakaretan. Jesukristo gure 
jaunak meza berria eman zubenien 
han zauden San Juan eta San Pe­
dro anaiatik beti itaniko fest t>ihar 
komixiika. Hau ostiraletan hiru aldiz 
esaten duenak ez duela izango be­
katurik. Bekatue utzi te prugatoriotik 
animak ateratzen. Dakinak eztakiriai 
erakusteko aurriz b i ikasten ahal eta 
ikas eztuenik izain duela a ^e n  ¡ui- 
zioko egunin seiñalia.

52: Azkordin dakar. (ospela edo azkor- 
dina kentzeko formula)

53: Banoa ihjnpe hontara eztakit noi?

artk). gaur gure azken orena hekiua 
balin bada zure esku sakidietan ¡ar 
bedi gure arima. (oheratu aurretiko 
otoitza)

54: Banoa toaren hartzera Jesús, zure 
izenean. gau eta egun begira naza­
zu ene etsaien artean. Jauna. zure 
odo! dibinoaz eros/ riauzu murh 
duan. arren errezibi riazazu h il eta 
ondo&) zeruan. (oheratu aurretiko 
otoitza)

55: Bariakuan trumoiak hots egiten ba­
dau. ei^izko bederatziurrena.

56; Barikuetan ipirvta jatoriko txitak zori 
txarra izarigo daue.

57; Barikuko iretargia txarra izaten da. 
58; Barikuko ja k^e a . suerte txarre^oa. 
59; Basasua itsasua ozanera, idukalen 

samearken, semeorabario. juantxe- 
kago. (basasuen aurka)

60; Bat. ba l eta erdi. bapez ta erdi. (ga- 
ritzak seridatzeko)

61; Bat, bi. hiru, lau. bost. sei, zazpi. 
zortzi. tiederatzi. (zotína kentzeko: 
arriasa batetan esan behar da)

62; Begia barrura, zamarra kanpora. 
Anóra Mari lagun. (zaborra bat be- 
gitik k»itzeko)

63: Begiko mina kentzeko bortako gil­
tza bederatzi aldiz begian igaraiten 
duzu. Begia ¿Mhot?an jarraikHzen 
zk)zu.

64: Begi oker, tripa mus/rer, zaia birh 
per!

65; Belarriko mina ken tz^o  San Gre- 
goriori errezatzen zato.

66: Belaun hontatik pasa dedilla beste­
ra, hontatik joan dedilla hemerxiik. 
(belauneko mina kentzeko)

67: Bemazurrak liausiko akiattaz. (ma- 
darikaztoa)

68: Bi akiiz t>ateatua tyi akiiz hiltzen da. 
69: Bi bataiok b i heriotza zor ditue.
70: Bigarren argi hori arimentzat izan 

daiteala. (siMtakJean b i argi p iztur^ 
dagoeriean)

71; Bihotzeko mina ezta osatutekoa.
72: Biziena daukanari bizia luzatuteko



okoha. okeha. ta oM m  «moten 
dautsé.
Bdadak dira badarétzt, baderatziek 
zortzi. zortziak zazpi, zazpiak $ai. 
saiek 6osf. txjetak lau. lauak hiru, 
hkuak bi, biak bat. (eacrofula sarh 
datzeko)
Dabantia korda iaxatzan bada, aa- 
nargaia infidal da.

75: Daabnjak boiatan dabHtza. (ostotsa
deriean)
Deabruak haaerretuhk dabUtza. (oe- 
Msa denean)
Diruz saidu nahiz erosnako ertearí 
ezk^3ia jiten zako.
DomirUxtekun. ehun oatikunl 
Donianaz goizean goiz jvkitzen de- 
na. urte guztian eztu kjgura izanen. 
Edaratea sendatzel«>. txarhmina 
beraxtuxe eaerten da ari gaixoan 
Ederra izan nahi duena iar dadiM  
ekea den íotúan.
Ederrenari jiten zako kea.
Egin dozue Zar^yantzar da Mari Ge­
lata. (atsalaskari baten egiten de- 
naan)
Egur ona naN duenak gorapenean 
egotxi behar du.
Eguzkia joan da bere amagana, 
har etoniko da denpora ona t>ada. 
Ehun horriko lanx)aea egosi ta ha­
ren urez kentzen da disip<Ma.
Ehun urtaz. oUar bat egunian janez. 
haur bat urtian eginezf 
Ekjrrioa kxan dago. artoa ereinda 
balego
En^akume bat txistua joten art da- 
nean, Andre Mariak nigar egiten 
du.
Emakundez gabez iruten ari den 
emakumeeri sapalarra e9<itzen zato. 
Eme aurten hUten. (dendariari dinja 
justuki eman ostean)
Eperra izan baledi. hiretako izanen 
huen. (dendariari <̂ rua justuki 
emanoeteen)
Erein ere ezta deusik egiten Mba~ 
rrian.

73

74

76

77

78 
7»

80:

81:

82:
83:

84

85

86

87

88

90

91

92

93

95: Erieak aurretik tgarten daude eka­
txa noz datorren.

96: Erieren t>at kris^lera datorrenean 
nort)^ hUen da.

97: Erte bat lehioaiat jiten denean. eztu- 
zuethobehar.

98: Erte ^ ts ta k  eztu eztirik ez umerik 
egiten.

99 Erieak eztu lanik agirían egiten.
100: Erieak hUtzeapekatu handia da.
101: Erpuruaz eeku nKiturra jotzen due­

na aorgina omen da.
102: Erramu egunez/euntzi t)erri bat es- 

trenatzen delar^. deabruan begi 
bat kentzen zako.

103: Enamu larunbata eta Lazaro ostira- 
lez banjtzen dena salbatuko da

104: Errarta. anana.
105: Errana ezta gozoa, bada bare eztiz- 

koa
108: Errementauko akJau (madarika- 

zioa)
107: Enana, gerrana.
106; Errokan dagon nnOua Ifuin behar 

da daña, bastelaz bihar mazara ae- 
gitukozaitu

100: Erromako zut>i azplt^ igaroten da­
ña. gizona bada emakumea egiten 
da, en\akumaa bada, gizondu

110: Erroaarioak saldu ta kartak arosi ta 
Jangoikuaren grazian bizi.

111: Eskuarea hofteez gora dagoenean. 
Andra María negárrez egoten da

112: Eskuííiiarra beste eekuko atzamar 
t>igaz hartzen dabena aorgina el 
da

113; Eskumuturrean kukueoak atxikitzen 
badu. dirua aeguru

114: Etor Oten, gure bunj. zortzi mila or- 
gad^xu

115: Etsaia apartakit. Gurutziaren inda- 
rrez. aman. Sakjk. Sainmartf, Sm* 
matio. San Juan. Santa Maria, apar­
takit Ingumerie.

116: Etsaiak alkarri su egozten art d/tuk. 
(oetotsa denean)

117: Etxekoak otea eta aingerutí( sukal-



dea. Jinkoa bamea, deabrua kan- 
poa. (oheratu aurretik etxea konju- 
ratzeko)

118; E txer^o  zara ta etxergi(0 izan za- 
lez. (katu berria etxeari totzeko)

119: Etzaten rìiz oheat leku ilari bateat, 
Jauna. n i hemendik je ik i gabe izai- 
len bada ene azken orena. izan be­
d i ene arima zare esku sainduetan 
errezibitia. (oheratu aurretiko ora­
zioa)

120: Etziten niz Jinkoakìn. jeikiten Ama 
Birgiñakin. Jesus dut bihotzean, 
aingeraak saihetsean, gaiztoak 
aparta zakizkit, ez nazaziela ata/ca 
loan ez amestean.

121: Ez hiz aurten ezkonduko. (katuari 
buztana zapaitzean)

122: Ezkontze amodk>zko. bizitze doto- 
rezko.

123; Gabaz ezta izpilura begira egon 
behar

124: Gaitzak binperrez jaantzi ezkero 
xantza izanen du hartan.

125: Galtzerdiak irauitziz gainera jantzi 
ezkero nontjait auzia.

126; Gangarabilak dire bederatzi. be- 
dratziak zortzi. zortziak zazpi. zaz­
piak sei. seiak bost. bostak lau. 
lauak hiru. hiraak biga, biak bat. 
gangarabilak egin dezala leher eta 
zapart. (girgilak sendatzeko)

127; Garatzak sendatzeko bare bat osa­
tu behar da.

128; Garenan garenan ohatzean, 
gauean egingo dinega ardatzean.

129: Garitzak aingeru bedarrekin batera 
ta bestera igortziezkero kentzen di­
ra.

130: Gauargi! H i ak:iiz jin  akHala egurìar- 
gia! (Inguma aldentzeko)

131: Gauez udan burutsik dabiitzan gi- 
zorìak karsoiitzen dira.

132: Gaur dala Maria kale, bihar dala 
Zarìpantzart, egin dezagun trpan  
tarruakzart.

133: Gaur kontsoiatu nozu eguzkia, bi­

har bere etorri zakidaz kontsolan 
naitean.

134; Gauza gaidua edireiteko, har San 
Antonio ararteko.

135: Gaztai/ìa gordinak jan ezkero. zo- 
rriak egiten dira saM ean.

136: Gaztaina hostoa sagù baten beila- 
aia aiña haundi egin ezkero, artoa 
ereinfeike.

137; Gaztainak eg os it^o  ura ona da az- 
kordinak osatuteko.

138: Gea geran tjezala. kontrako libaraa 
ekarri dega. Inguraz inguru intxaur 
hostoa liburu. KartiHaz Aitzkorri. a l 
maiz de Zegama, a l maiz de Zuz- 
purrutegi. amen.

139: Gibelekoa uratsaz eta gazuraz osa- 
tuten da.

140; G ilh  galan, gilin galan. duenak ez- 
tuertari eman, berzeiaz karrotea bu- 
rutipeiti.

141 ; Gingilak dira t>ederatzi. bederatziek 
zortzi, zortziek zazpi, zazpiek sei. 
seiek bost. txjstek lau. lauek hiru, 
hinjek bi. biek bat. sekulan gehiago 
sor eztadiela gingila b iki bat. (girgi­
lak sendatzeko)

142: Girgilak dira bederatzi. t>ederatziak 
zortzi. zortziak zazpi, zazpisit sei, 
seiak txx t. b o s t^  lau, lauk hinj, hi- 
r u ^  bi. biak bat, g irg il^  dira zirt 
edo zart. (girgila edo escn^fula sen- 
da tz^o )

143: Goazenan goazerìan ohatzera, goi­
zean jaikiko gaitun ardatzera. (go- 
njlariei gabean)

144: (Sonaizea San Gregorioren oiioaz 
kentzen da.

145: Guk botako zaitagu ta parkatu igu- 
zu. (zuhaitz bat moztu aurretik)

146: Gure aitaita botan dabil. (ostotsa 
denean)

147: Gu txartoen bizi garenak bagir)a, 
elitzake munduan txarrìk izango. 
(t>azkakju ostean)

148: Guzurra badiñot. nagoan fekatik 
eoeu^e z irirk  egin behar.

149: Hago is il*  oitoak txiz egin arte.



ISO: Haméika mäa demoniOoh «rwrmn- 
go aftek. amen (madankazioa)

152: Ham) harm Mahaño. bota zangoa 
gohorañol

153: HMtkun. hattìkun. fuera Marian!
154: Hau bat, hau bapez; hau bat. hau 

bapez. (garitzak sendatzeko)
155: Hau egia ezpada. ez nikezu he- 

mentii higitu t>ehar.
156 Haurrak bal emaHen badio amari, 

amak t>iga eman tjehar dazkio hau- 
rrari.

157: Hmjrrek eM(ie eterik enan t)ehar Ot­
to ^  piz egiten dierìevì baizik.

156: Haurran basasuaiaren sendotzeko 
ona duzu banjrtuia.

159: Hautsarren egunean txakurrak eta 
katu^ bere tiarau egiten datje.

160 Higi hadi. da gau erdi. altx ipurdi!
161 Hi jak) hiritzanean. arkuma buru zuri 

bat jato b^itz. hobe gern^jan (ma- 
darikazioa)

162: Ha>era da onena asto nahiz ardiari 
liea ebakitzeko

163: HHberako egurra erreteko oneria
164 Hiñ>erako oitaridatsu. hî >amkoa oi- 

laskotsu
166. m^)eran txerriak hUtzea da or>ena.
166: hOberrian eiten da egurra. hilzarre-

koa baino sugarri höbe ta arinago 
baita.

167. Hiiierriko zafke ta otoak lekatik ixuri 
egiten ̂ ra.

168 H^)erriz etjakitako ilea hazi ta 
meaztu egiten da.

169 HHt>arriz egindako ongarriak inda­
rra galtzen du.

170: HOjerriz egirxMto ongarria legortu 
egiten da

171: HA>erriz egirniako orygarria lizuridu 
ta gogortu egiten da.

172: H^jerriz egkidako origania hjrrun 
batetan egoten da.

173: H ^  akiuk. amen. (maOaritazioa)
174: HOzarrean moxtu behar da biloa. 

azkartu ta usutzen zaioiakoz.

175: Hiizarrean moztu t)ehar da ulea, zu- 
r^eztaitean 

176: Hiru marapü egm ta zori orw izaten 
da

177: Horra emaztekien gaiztakenak. 
(apirHan egurakíi txarra egiten due- 
riean. gizoriek emakumeei)

178; Horra gizonan putar hoatiko^. 
(martxoan egurakíi txarra egiten 
duenean. emakumeak gizoneei) 

179: Horrek barikuan jatoa izan t>ehar 
dau. (zongtiieari)

180: igandevi hazkazal̂  moztv! dHua- 
f)ak ezkardak izam tu behatzetan 

181: fhta bat. enorra tii. ihi horiek keridu- 
ko dik enor hori. (garitzak kentzeko) 

182: Inguma. enauk twe t>ikiur Jmkoa 
eta Andre Mana hartzen tiat lagun 
Zeruan izar, kirrean belar, koatan 
hare, hek guzak kondatu arte, eha- 
dteia nereganat ager

183 ingumea erromes. ez niok Nre bei- 
durraz. Jesus diat ana. ama birgifla 
ama. zeruko satndu ta aingeru gu­
ziak guarda 

184' Inguru inguru. intxaur hoatoa Itííuru 
S a^te  sagasta bam ata sagasti 
barri han. matxikate udabarro men­
dia.

185 Intxaur zokokna jan ezkero. hilko 
halz

186: Itohiafda (mada^taztoa)
187: Itoko alduk. amen (madarikazkia)
188 itzulietara nort>aitek zert)ait jantzi 

ezkero iñok eztau engañauko
189 lî >iki t>at etxean hautsi ezkero lais- 

ter zori txarra
190: Izpilu oetean txerren dago 
191: Jamkoak dueia parte, aingeruek 

bertze hairibertze. etsaiek bâterez. 
192: Jainko^ estreña on daigula (zer­

bait Iehendat)izä(0 akíiz jäten de­
nean)

193: Jair^uain kurutzia ene k<̂ 3etan. 
Jainkuain hitza ene mihian. eta 
Jainkuain grazia ene arima eta 
gorpiAzian. (ura sairxkjz zerbait be- 
deinkatzen denean)

194 Janak on dagizuia. edanak gaitzik



ez. gorputzak osasuna. animak kat- 
terik ez.

195: Janak on dagizula. edanak kalterik 
ez. Frantzisko gureak ekarrita, oko- 
lluan ahuntzi ez.

196: Jangoikoak duela parte, aingeriak 
tjertze hainbertze, etsaiek t>atre. 
(ekaitzak akilentzeko)

197: Jauna oizu su zaharra eta ^a tz u  
berria. (su berria egiteko)

198: Jaun Donaani Batista, gazteok 
dantzan gabiitza. balin tjagabiltza 
ta ezpalin bagabiitza. hunat atso 
kalbo murritza.

199: Jaungoikoa. horra nere hagin zana.
eta ekar bezait t>enia.

200: Jaungoikoak estreña on daigula. 
hurrengo urtean t>este honenbeste 
egin dezagula.

201: Jaungoikoak zeiñu ortekoa egin 
zaitzala. zu gurekin ta gu zurekin 
izateko. (aitak seme-alabari lehe­
nengo jaunartzean)

202: Jaun San Biadi nik sua estali. bor- 
tan bada gaistaginik han harri badi. 
Jaun Santa Kruz zilar Santa Kruz. 
(sua bedeinkatzeko)

203: Jaun San Biadi, nik sua estali. edo- 
zoin gaisto jan baladi borlan bedi 
harri. Jinkoari dago gau oroz. An­
derdena María gau oroz. Jinkoa eta 
Anderdena Maria zaurttie gurekin 
etzatera. aingeru hunak gure su- 
paztenera. gure suiaren beiratzera. 
(sua estaitzeko)

204: Jauzi. jauzi, Mari Martin, hire zartgo 
makunekini 

206: Jesús, Ama bírjiña. ongi etorri txopi- 
ria: ban etorri bazina, ongi afakíurik 
fain zina. (zotina kentzeko)

206: Jesusekin etzan Jesusekin je ^i, 
Jeinkua eta Anderdena Maria ohían 
etzakizkit. Hiru aingeru. t)at ohe bu- 
rukitan eta biga zangotan. Gaur hil­
tzen t>agira gure arima zure esku 
sainduetan. (oheratu aunetiko otoi- 
tza)

207: Jesus etzitean, Jesus xeikitean, Je-

sus bara zakista bihotzean. Jesús 
dizut aita, Birjina dizut ama. aposto- 
toa osoba. San Mige! dizut guardia, 
orain Ama Birgiñaren alat>antzan 
Ave Maria.

208: Jesus Maria ta Joxepe, gure hau- 
naren bihotzean sar zaitezte. (ume- 
txo batek arrosia egitean)

209: Jinkoa gauza berri. eman ezaguzu 
pake ta osagani. (lehenengo frutua 
jaten denean)

210: Jinkoa zure izenean. (lehenengo 
frutu tja t jaten denean)

211 : Jinkoikja nolako. berriak tialako.
212: Jinko jauna. orízu hagin zahana, ta 

emaguzu benia.
213: Jiriko maítea. orizu zure hortz xaha- 

na eta ekartzu zure benía.
214: Jirìkua eta Anderdena Maria rú zie- 

kin c^tzean. Jiten niz leku ilun 
huntara hila banintz bezala. N i he­
mendik je ik i gat>e izahen &ada ene 
azken orena. amen. tío i. Jinkua. 
salt>azazu rtere arima maitea. (ohe­
ratu aunetiko otoitza)

215: Jinkuak daiziela egun hun. híiak eta 
biziak. hemen zizten guziak. Zíek 
gu bezala izanak. guk ziek bezala 
behanak. (hilerrian sartzeko formu- 
Is)

216: Jo harat eta ho hufiat. dertak igor 
debruetaratf 

217: Jondone Baladi. nik suia estali. 
gaitz baf jin  baledi. txjrtan gekii be- 
di!

218: Jondoni Petiri. zain otoi su ttori, 
gaitza jin  baladi. urrun egon bedi! 

219: Jumalia gakíu duk. (aitzuna ak> 
rrean eskuetatik erori ezkero)

220: Kat>ale maiteak: etxeko riagusia hH 
zauzíe. (etxeko nagusia h iltzevi 
at>ereei)

221: Kandelario lario. atxari ura dario. 
erroteari uruna. hauxe da guk be>  
guna.

222: Kandelera fkxa. sube buruba leka 
bera! Nik subia ikusi. subiek ryi ez 
ikusi. (sugeen aurita)



223; Kandeierio txirio. atxari ura darío. 
afremesteh mustio, zubijkain t t  
madàri, una paru metxari. paradi- 
saari gkxia. paradisuan zazpi at». 
haretatik batan tianagoko.

224 Katarroa gauza benMkaz karHzan 
da.

225: Kaa ederregafia joaten da.
226: K/mberrez gora jaun¿tan donak ka- 

do bat izarían du.
227: KifkHa t)at ata kirkUa bi. kirkilak dira 

hantabi. Ham abit* hamaikara. ha­
maikatik hamanwa, hamarrotík t>e- 
daratzira. bederatzitik zortzira. zort­
zitik zazpira. z a ^ ik  seira. seitik 
tx)stera. tiostatik laura, lautik hirura. 
hinAik bira. bitik batera, t>atatik t>a- 
pezera (escrófula (kirkila) senda- 
tzako)

228 Labana ba l agoz gora badago lote­
ría saria izango

229 Laratzak daki ñor ñor dan.
229 Laratzari atxako it)ili eragin t>ehar. 

bestela Txarran ztñkatuten ai da
230 Larramik} ura ta Hntirrir\az kantzan 

da goragalea.
231; Lastima dek hite begm ¡u rr^  fan 

beharra (dendariari dirua jushjki 
eníanos^an)

232: Lau hostodun rUeíkara arkitzen due­
na zontsua izanen xu.

233 Lazarako domekaa txarrantxanen 
domekea.

234 Lazarok txoría harrapatu. Errarriok 
peiatu, eta Pazkok xan.

235: Lepezurra hautsiko akJ*. amen, 
(rrutdar^ioa)

236: Lertuko akkjk. amen, (m advika- 
zioa)

231 Lexitíerak zapia bihurkeran (xanb/- 
hunak urM en tjadautse. amagma- 
rreba gaiztoa izarygo dabe

238: Upu bat dilindan agertzen bada, 
goizeen- bederatziak gabe, t>errí 
gaizto. Hamar orenetarik harat. pla- 
zerezko t>enia ekartzen du Arra- 
tsakieko lau orenetarik harat ager- 
tuz gen). bisHa baten esperantxa.

239: Lorea behar duen t>elana, tiHt>eran 
aldatu behar da.

240: Li4>uak itoko aldik (madaríkazioa)
241: Li^xjak iango akli(. amen (m ad»- 

kazioa)
242: Li^Kiak joko akJau (euskaraz da­

goen madarizio bortitzena)
243: Lursagarra hitzarrean erein b t ^  

da.
244. Lutu tyanikoa azta zutundiAen e^- 

zan ef^angelioan
245: Magdaleriak gorde zagizala. (o^oei)
246; Mahoma. ontA hke bekkir. etzaten 

nuk Jmkuaikin, /eikHzen Anderdena 
Mariaikin. aingeru ona sahetsian. 
Jesús ene bifiotzian, ¡arvan. eda- 
nian, toan, ametsian (mahuma al­
dentzeko otoitza)

247 Mahoma enuk Nre betdix, hemen 
tiat Jinkua eta Anderdena Mana la- 
gun (mahunm akientzeko otoitza)

248 Mahuma. mahuma, enuk hire bei- 
dur. Jinkuaikin etzaten m *. Axtder- 
dena Manaikin /eikitzen b i a^)geru 
sahetBian egoiten nuk (Matmma al­
dentzeko otoftza)

249 Mahuma gaur ern^ hire beidur. 
toen az ^ tz a n ia n  Jinkua dtau aita. 
Anderdena Mana ama, Jar>dorit^- 
ni gazaita. Jandone Petri kuai Ho­
nek denak ditiau askazi loiten ahal 
diau auaarki. (Mahuma akientzeko 
otoitza)

250 Mahuma. N  ahiz «no laguna’ Jin­
kua eta Anderderm Mana dira ene 
laguna. (Mahuma akíentzeko otoi­
tza)

251 Mahuma hiza Mahuma? Enuk Nre 
bekktr Etzaten nufc Jinkuakin. Jei- 
kitzen Andredena Mariaikm. ainge’ 
ru sahetsian Jesua bihotzian.

252: Maizandre bal. maizandre bi, ma>- 
zandreak dira t>e<^atzi, bedera­
tziak zortzi. zortziak zazpi, zazpiak 
sei, aeiak tx)st, tíostak lau. lauak hí- 
ru, hiruak 6«. btaA t>at, t>at t)at ere 
ez. maizandrer#c ez. (girgilak sen- 
datzeko)

2S3: Maria Santiskna neganez dago la



geid i zazu. (laratza mugitzen de­
nean)

254: Maria teilatuko, gonagorria: eutsi 
hagin zarra, ta ekazu barria. (hortz 
edo hagin bat erortzen denean. tie­
rna laster izateko)

255: Maripa tellatu: heutsi hagin zarra, ta 
ekazu barría, (hortz edo hagin bar 
erortzen denean. berria laster izate­
ko)

256: Marraskulu bat zatitu ta bere ga­
rlean ipinita osatuten da zakiarra.

257: Martitzena ta barikua egun txarrak 
dira behar barrí bat hasteko

258: Martitzeneko ezkontzea martirioa.
259: Martitzen ta barikuetan ez da ule 

puntahk ebagi behar
260: Miarma baitzak ameraunetik urteten 

badau. zori txar bat dakar etxera.
261 : Mixirrika argi ondoan badabil. biha- 

ramofiean tje rri onak.
262: Mixirrika txuria Jaungoikoaren mari- 

datarìa.
263: Moñoa askaketan danean. beste 

batekin dabil gizona.
264: Nabala ahoz gora mahaigariean 

t>adago. bilhaka izanen da.
265: Naparreriak osatuteko t>eroa behar 

dau.
266: Neska txistularia. mando ostikaha.
267: Ni bezala balego mundiß(o gaizkie- 

na. (t>azkaldu ostean)
266: Ni bikala muridiAo gaixkiena. (t)az- 

kaldu ostean)
269: Nort>ai1 h il orduan euri hauridia ba­

da. zuzen zerura dijoa.
270: Ogi bedeinkatua. lurrean injindra- 

tua. aldaran bedeinkatua: ni aste 
hontan hiltzen banaiz, nere anima 
izan ditela sertdatua eta salbatua.

271: Ogi bedeinkatu hau izan ditela aste 
guzian egin dituda pekatuak barka- 
tzako.

272: Ogi t>eriedikatua jaten duen xakurra 
edo gatua errabiatzen da.

273: Ogi hau purgatorioko animen fabo- 
retan izan bedi.

274: Ohera nua. ohetik nator. Bilatu ditut

hiru aingeru. b i txjrkoe^ bat oine- 
tan. Aita San José, nun dezu se­
mia? Hor dator arantza bettzez. iitze 
gogorrez josirík. Hau gat>ian hku bi- 
der esaten duanak ez du ikusiko in- 
pemurtí(.

275: Oilarrak gabaz zazpi kukumM(u. 
etxean norbait hiS<o danean zantzu.

276: Oik3a kukurrukuka ari bada, laxter 
6af edo bat NIko da.

277: O iruzki saindia! Eman zahuzu bizi- 
ko eta hileko argia.

278: Otíoa jauzi ezkero. zon txarra dator. 
Ardoa jauzi ezkero berriz poza.

279: OHzadarra edaten ene kalitxa ei- 
hartzen. (garìtzak kentzeko)

280: On dagizula. (bazkaitzen denean)
281 : Ongi etorri kíuzki xurí. (eguzkia ate­

ratzen denean)
282: Onontzaro begi gorri txaminira da 

etorri, hausten bakiin badegu ba- 
rúa. h o rr^  lepoa kendu gun.

283: Oraña daukana ezta s o rg ^ .
284: Orate fratres. fuera berrugates. (ga- 

rítzak kentzeko)
285: Orí jinkoa xaharra. ekarzu berria. 

(tiortz t>enia lasterren izateko)
286: Orinik eztuen presona, s o rg ^  da.
287: Orrazia burutik erortzen bada, se- 

nargaia harekin pentsatzen ari da.
288: Ortzadarrak uda edaten. nere kari- 

txak orain juaten. (garitzak kentze­
ko)

289: Ortzilare santuz. orantza ezta arro- 
tzen.

290: Ortzirailean sobera in i egiten due­
nak. igandean nigar egvien du.

291: Osasunez urratu deza^la. (arropé 
berria jazten duenari)

292: Ostarkua ikusi ezkero e h i^  urtean 
ez dago dihbkyik.

293: Ostarkuarí ¡:>egiratu ezkero. hagiriak 
ustekiu egiten dira.

294: Ostirala sorgin eguna da.
295: Ostiraleko ftazkazalekin infemurako 

gaitzada egiten du deat>ruak.



296: Ostretlakék bm /efotri Erromtko bi- 
dM 0f»kusfBn (He

297 Oto zarrs ts «katzék berha. (hortzé 
zaham  sura bou»)

296: OtzikMra aaunakaz igurdi ta joaten 
da.

299: Pañuekt bat ba iz* ezpada era zer- 
t>aH e s tr ^ tu  tsehar da Erramu 
«0unMn.

300: Papar gorririk hH behar ezta. barrí 
or)^d^iazta.

301 Pvtí>isuko hAzer)a, Ostta korwa- 
g ra tz ^ , benedikahuzu aídaria. 
benedikazazu oña. Apartadi satan 
gaistua. Jirtkua diat enekín. n i ere 
bat harekín. Jinkua eta Anderdena 
María z^H ite ziek enekín. (oheratu 
aurretik goatzea t>enedikatzeko)

302: Parle onekoa bazara, zer gura do- 
zun eeatzu, parle txarrekoa t>azara. 
zoaz rtigandik zazpi estatúan (ah' 
ma bat agertzen denean)

303: Pater rx)8ter txikia, lurrak dakar 
ogia. tKOtxak ardo txuría. paradisu- 
kogk)ría.

304 Pkimonia kentzeko. larra bedarra- 
kaz purgau ta gero izerditu behar 
da

306. Pkjmor)ia kentzeko mugita ur ego- 
sia da guztiz ona.

306: Sabeleko minak kentzeko. erpuru 
t)iakaz sabela igurdi ta igurdí egun 
behar dako

307- Sabeleko mina kerttzeko. ume tra­
ten txiza edaten emon betüo.

309 Saguzarra. eutsi hagin zarra ta eka- 
zu hagin barna. (hortz zaharra teila- 
turatxxaz)

310: Saín tiretu. saín urratu. sana bere 
tokian sartu (zartadura ser>datze- 
ko)

311: Stí(efean baratxuria hogei ta lauor- 
duz kJuki behar da. agineko mina 
kentzeko.

312: Sakjk, San Mark. San Mateo. San 
Juan. Santa María, apartará íngu- 
merie (umeak oheratzerakov\ 
amakesar)dakoformiMa)

313: San Andrm. barda etn dut amets. 
zurez eta neurez. Jínkoa ta Andre- 
deria María, har nezazie zien hU' 
nez. amen 

314: San Araoniok eríak dHu sendatzen.
izurriteak hedatzen.

315: San Anton» Padua, harrapa zazu 
ene gauza gakíua 

316: San Blas n *  suya Hzak. t>ortan ba­
da efsaik ftan tmn t)edi Etxeko jen- 
diak ofeat. aingeríak sukaldeat. Jin­
kua eta Anderderia maitía. z^yute 
guekin ofeat (sua estaltzeko formu­
le)

317: San Juan egunean biaoa egiten 
duena urte guziko k) nwia.

318: San Juanek jagon dagiaia. (bikío- 
tsak zamtzeko)

319: San Juan tiek^ da. sorgiryen t)ekki- 
na gakki da. gakiu bada gakiaUa- 
la, ager ez daila aekuia (Domaneko 
sua saltatzeko formula)

320: San Juan toak déra hauek (k> lu­
zeak)

321 San Luk. eakolara foan behar duk.
beatela zurra eramanen duk.

322: San Luk San Mark San Juan. San 
Mateo. Santa María, apartadi Irygu- 
me.

323: San Martiriek ¡agón dagiala (ahu­
m é^ zamtzeko)

324 San Miguel. San Qtìyiel. San Ra­
pali. ohera noe, k> hortetan fvHzen 
ttariaiz, riere arima salba dedin ze­
ruan.

325: San Morelli sua enkomerydi, ez ptz- 
tutaez itzalí. Jesu Krísto gure jau- 
ría salbeî . (sua itzaHzeko formula) 

326: San Pedro egunean saguen pixare- 
kin ere ezta buzti behar 

327: Son Pedroz kuku. San lAartzialez 
mutu.

328: Santa Barbara zoríonekoak gorde 
gagizala trumoe ta oineetuetatik eta 
t>ai t)aterako heríotzatik.

329: Santa Inés in t>iaut amets. itekotan 
ona, t)ertzeriaz bâterez (amets txa­
rrak ez ukalteko fomiula)



330: Santa Ines libra zakiazu amets txa- 
rretikan. (amets txarrak ez i^aiteko)

331: Santa Kurutze. hiru urre kurutze. 
aingeruek zatozte bihar goizian gu­
re etxera su eske. etsaia apartakit 
gurutzearen indarrez. (etsaien aur­
kako fomiula)

332: Santo Domingori errezaten zaio. 
burvko mina kentzeko.

333: Sarr^fera. huna barr)era gaistoa 
kanpora! Arto ta ogia Espaiñiara. 
ezkabia Frantziara! (Donianeko sua 
saltatzeko)

334: Samarik etorri eztaiten, maiatz le­
hen egur>ean esnea ta koipaisu 
hartzen da.

335: Samarik ez izateko. maiatz lehen 
egunean t>erakatz ho rri^o  arrautz 
opila ja len da.

336: Sua batzean. sua batzean. infemu- 
ko guztiak gure etxetik irtetzen. mita 
aingeru sartzen.

337: Su garra bur bur bar ari denean. 
aize hegoa heldu da.

338: Suge bat akabatzen duenak zeruko 
iskalera ba l irabazten da.

339: Su zarra kanpora, berria barruna. 
(su berria ekartzen denarako formu­
la)

340: Tortxa erreko diakonat bai nik hori. 
(gorrotatzen den baletaz ah de­
nean)

341: To zore xaharra edauk nore berria. 
(hortza zaharra sua botaz)

342: Trikun trakun. mendian ilun, nehori 
gau hun!

343: Txakur bat gau ikjn batez dausiz 
edo aiñuriaz ari denean nortjait us­
té eztugularik hilen da.

344: Txarria hilteko egun txarra da hilba- 
ma.

345: Txerren bolaka dabil. (ostotsa de­
nean)

346: Txilibili txuriak barri onak, .baltzak 
txarrak.

347: Tximelela beitza baldin bada hileta 
iragartzen du. zana bakiin t>ada 
t>erri onak dakarzki.

348: Tximeleta zuna zerakoa da. beitza 
inpemukoa. gorria purgatoriokoa.

349: Tximirrika gabez argi inguruan da- 
bilenean berri ekarie.

350: Txknislak burutik sart ta orpotk ate­
ra ta errebenta arraio ingo atdik. 
amen, (madarikazioa)

351: Txipiritoria beitza h il egin behar da.
352: Txiza edar>da kentzen da zukiarra.
353: Txizarik egin ezina arto bizarren 

urez kentzen da.
354: Txiztor-m iztorem^unde.
355: Uiaz kentzen da ezkabia
356: Umeah begiak osatuteko ona da 

barau txaa.
357: Umeari ilea hilberan moztu behar 

zak).
358: Ur goiena ur t>arrena. urte berri 

egun ona.
359: Xagu-xagarra. ton ene hortz xaga- 

rra ta kartzu berria. (hortz berria 
laslerren edakitzeko)

360: Xamafera. huna bamera. gaistua 
kanpora. Amo ta ogia Españiara, 
ezkabia Frantziara. (Donianeko sua 
saltatzeko)

361: Xamafera. har)a t>amerat. gaitza 
kanporat.

362: Xopina ponpina, barr torri izan tíazi- 
na. biek etzinen gir>en.

363: Xuri hintzan bena beitz izaner\ haiz. 
(beleari)

364: Zahar lehen. gazte hemen. akela- 
rren!

365: Z aha rreh ^ date beren urteen berri 
eman b ^ a r  laster hit ez diten.

366: Zakurra gabez uluka ari denean. 
norbaH laster hilen da.

367: Zatdanak San Juan bedarrez egini- 
ko enptastua behar dau.

368: Zan tiratu. zan urratu, zar)a bere te- 
kuan sartu. (zainartatzea sendatze­
ko)

369: Zapataa da e z k o n tz ^  egun* or)e- 
na.

370: Zarrenak fuera, atso gaztiak ganbe- 
lapera. (Doniar)eko sua saltatzeko)



371: Zézpi. sei. tíosi. Imj. hiru. bi. bat 
(gariuak kantzeko)

372: Zazpi urtaz ez hiz ezkorxiuko. 0 ^  
tuah buztana zapakíu ostaari)

373: Zehe bat sudur. mono makur. biz- 
karkurikurt 

374 Zeruan izar, furrean balar, itsasuan 
haré, hairibaste bekatu egindare 
t>afkatuek izango díala. Hau oetira- 
lian eta lauribatien esaten duena. 
artu la ikasí ez ikasí ra esan ez íten 
dubena seiñale izango dela /ulzioko 
egunian

375: Zenian izar, lurrean balar, aorgin 
hau badi kMarik atzar!

376: Zeure izenean ta neuce gizenean 
(bazkaitzean)

377: Z^tuko alaz (niadarikazioa)
376: Zingira min. zingtra sifíal. zmgira mk 

seridatu: altarekín. semearekín. IZ'

pirUu samduarakín, nk urratu. (ar- 
punjkoaksandatz^)

379: Ztngm aor. ztngm gat. zirtgiri gurú- 
tzi, zwtgin salame, etzaitut nA ean- 
datzen, ^aran, aemavan. ezpnritu 
sar̂ uaran bandizma, aanda zala. 
aman.

380: Zingih sor. zingiri salamon, n0( etzai- 
tut sendatzen. aitak eta semaak eta 
espirrtu santu gabe

381: Zoin eder. akelarnan. ^jurdiák aga  ̂
riani

382: Zoidua auspean ktpiM ono piaka 
bategaz erre ta kentzen da

383: Zuan oaasunar^o ta rtaure onara- 
ko. (bazkaldu otíean)

384 Zur» oeagarh ta ene zaragian. 
(t)azkaltzean)

385 Zuri izan yaz. baitz utzuHren yaz. 
garagarzaroan ta gan-ilaan urik ez- 
nA edanan. (b^ean)

III. APENDIZEA: Haur formulak
1 Margk)a. mexkorniina. korfían dala. 

korAan.
2: Aista tx^>tritona. txif^tona. ona txi- 

ptriK)na. aista
3: Aíta da txukukjn berde. ama da ma- 

zuata. aitak ekarriko dotao aman 
gona barrítxo aderra.

4 AHaren kapa a0(ipean
5: Aíta ttunttun izatektxvi. sartarra ba- 

har kjke tturyttuna.
6: Atttila dala txuntxukm berde. amu- 

ma dala mazuata, aita joan da Bito- 
riara. ama lepoan haduta.

7: Aizu ttikim j ttaku. ni er)aiz eroa. 
sardin burua baino. hobe oikia.

8: Akerra burdu burdu. errapean HoUo. 
advretan osfo. pin pan larrera.

9: Akerrak adarrak okerrak ditu, ada­
rrak okerrak akarrak ditu. adarrak 
akerrak okerrak ditu, okerrak ada- 
rrak akerrak ditu. (ahokorapiha).

10: Aia kinkirrifiera. ala samurrera. Jo- 
xepa plaza tjerriko. bira hadi beste 
aidera.

11: Aikipaan kapa. kapa aikipaan 
(ahokorapiloa)

12: Andar» kota gorri. bihar aMil ala 
abrí? EkN balín bada, hagalta hadí. 
ebh balin bada, zaparta hadi.

13: Andr»gaíañk badak? Bat. edarra.
btkama, glzana. Patrizia du izana.

14 Aftdres-mandres. kolko t>et» tr»- 
mes. har»k /artda goaaz, aoloak go­
ra. 9ok)ak bara, negárrez 

15: Aniarida-mantanda. Hausia. Mana 
ohaan da. Iahk)a txípí. xapataro mn- 

*ye. atx^oth zî tana. Añatoren be- 
harra. opll ttuttutela t>ilatu.

16: A rab io  abadearen kapelapean 
tjada garau bi (Ahokorapíkia)

17: Ardoila-mardolita. kirtkuran kin. por 
tera ziría, portara min, xera mera 
kirun karun plet 

18. Ardoíla-mardoila, kirikuran kin, por 
tera siria, portera nm. zara mera 
lirun karun ptit.

20: Ave Maneiakoak etxera ordu. naa 
katUa polit politentzat ogara ordu.



21 ; Arianda-marianda. sukalde zaharra. 
kedar bettza, biper. gatza. tak>-ma- 
k>, esne t>ero. bertza zito.

22: Ariola-mariola. kinkuan kin, portan 
zela portan min. arraxinalet-arraxh 
nalet. xegeren megeren. kirun ka­
run xek.

23: ArkJia-marriola. kin-kurhkin. portan 
zela, portan min, arrixamalet-marra- 
xinalet. kirun karun pek.

24: Arla-marla. kinkonkin. portan zeta, 
portan min, arraxinalet-niarraxina- 
let. segeren níiegeren, kirun karun 
plet.

25: Arratoia arriletan. sagua tanbolin jo- 
ten. astoa la n^andoa dantzan, za­
rria tsarrez itoten. Txantxikxt eta 
txantxikxi. marabeiMi dukaten an- 
drea. hauxe da eraste merkea.

26: Arre horra, aurrean arrato. (aJwko- 
rapitoa).

27: Arrelando-lando, marikita buskarh 
do. zinko konpañia. hemen gatoz 
lau. kanpae joten bi. emaizu limos- 
nia. Jankoikuagatik.

28: Arrijola-brijoia. etxa la kamala. t»k- 
to-biktoria. brírigun-brangun. plixt.

29: 4/soa z irri zarra, errokan hasteko 
gogo txarra. pinta erdia irautzen du. 
atsein hartzen du bihotzean.

30: Atxa-mitxa zilarra, joan joan oHarra. 
ardi beitza bilara. o pitxon. bihbil- 
ton, txin, txan. txan.

31: (Atxikan izeneko jokuan erabiltzen 
diren formulak) Atxi (ftartzen due- 
na). Saibó eta kaldatzia (libratzeko). 
Putxi (onartz^o). Huts (Pikazo). 
Kaldatzia (eliminatzeko).

32: Atxia-motxia. besteren kotxea. zirrin 
zarran. txurrunplet. olea bite konko- 
k). gauza on zalea neu nago. atzera 
begira dagor^entzat. ezer bere ez- 
tago. zidarra kanpan. zidarra kan- 
pan. gari t>at.

33: Atxia motxia perolipan. nire semea 
errotan, errotara nindoala. topatu 
nuen asto t>at. kendu nkxi buztan 
bat. ip ini nkxi beste baf, errota txi- 
kiak. Min klan.

34: Atxki matxkj perolipan. nere semea 
errotan, errotara ninjoafa. topatu 
nuen erbi bat. keridu nk)n begi bat. 
para nkyy berh bat. errota pio, klak 
klak.

35: Atzeria murria zal zaia. txeni gorria- 
ren azala.

36: Atxiari-motxían. pen^li-pan. zeure 
semiak errotan. topa eban asto bat. 
kendu eutzan busten bat. ip ifla eu- 
tzan beste baf, errota zarra, arrota 
barn', kris kraus.

37: Aurten gure ortuan artoa berde er- 
ne da. (ahokorapikta)

38: Azkena murria, zaikju akit.
39: Baga, biga, higa. laga. t>ega. sega, 

zagi. zogi, bela. arma, zamuka. za- 
mabi.

40: Baga, biga, higa. laga. txDga. sega, 
zahi. zohi. bele. harma, zixpa. tiro, 
punp.

41: Baga. biga. higa. laga. bosga, sai­
ga. zahi. zohi. t>ele. arma, tiro 
punp.

42: Baga. biga, hiruga. laga, boga, se­
ga. zapa, zotza. beatza. motza, 
errotari. kaskar-niotza.

43: Baga. biga, hiruga. lauga. bosa. 
sea, sapa. zoka. tierakatza. tronpa.

44; Bapio lau lau lau, xaguxarrak janik 
ñau. zeruetako alkate. lepoa k>di, ta 
ZB^koa mette, preso sartu ñau.

45: Baratzean aza. fera. futro, zoaza. 
Baratzean porru. jan oridoan dokj. 
Baratzean perezila. zaude isil. zau- 
de isil. zaude isila.

46: Bartokyne. burua lodi, eta lepoa 
mehe.

47: Bat b i hiru lau hamar hamalau. aitak 
sakJu ñau. amak erosi ñau. Bilt)0k0 
alkate zarrak preso sartu ñau.

48: Bat b i hiru lau sagú zarrak jar)go al 
hau. Sagua ta Pilipe ja u ri^ . m jridik 
zatozte? Kaleak gara, kaleak bera. 
biribHtxoa alkate. tx)ltsan urre go­
rria. amik>tx txoak baieki, atarako 
leuskk) begia.

49: Bat eta bi. hiru eta lau, Txominek



andna M a dau. horma tuloan k> 
patu dau. lirrik» ¿inika atara dau. 
kxiba ontzian tforatu dau. Iat>a gah 
nasn zikatu dau. atizara doaia atiza­
ra doata. k^(Mrralduak bitdurtu dau.

SO: Bat txardtna. tMtxardma. gorat(ama 
Bazkua xína. urzo txunak atizara, 
urzo battxak atxjmaara: xara xara 
xara. ta cuarasma fuera, arttr» la 
carr)al. sale la aóadaxat.

51: Beteatí berraagara zerbaH daroa. 
badaroa. berea daroa. daba arrean 
ahoan daroa. (ahot(orapitoa)

52: Benadise bra, Kartoa da Hbra. txu* 
txupeta txutxupeta. bustamante 
bra, Kartoa de hbra.

53: Benedizebra. kalodemibra. txutxu- 
peta txutxupeta. buatamantaba. ka- 
lodemibra

54 Bihn boton. biHn boton. urak darama 
zorroa. ztyroareldn aatoa

55 Binbitin bonboton jan ta to. Errege 
Frantzian btíego. kbak aolnu. ake­
rrak dantzan. astoak darí)olina jo.

56 Bira bira monta, zozo balkata. Iba- 
rrangetuan alkata. Bifbon arraßdora. 
gura auzoko Patratxu bera. atzera 
biralefteke

57: Sonöoton bat ata bcnboton bi. aitak 
astoa afaman din; Ntuen badu. ht' 
lan din. ixitxiz asaran gitín.

58 Bonboton bat ata bonboton bi. bon- 
boton urarat arori; eroh bazan. aro- 
ri. orduan atzuzun agarri

59 Bonboton bat ata tx)nboton bi. ara- 
gok Santi anaun horri.

60 Bonbotostina. tx)nboto8tina. otaoak 
jan du gure artzaina. oteokumeek 
t>ildotsen zaina, adtoe gure artakíe 
zaina

61: Buhamek badakita (nikun trakun 
agiten, trikun tr^un agin ata oüaa- 
koen abaaten. kjpaireton k jp a ^  
ton, lupair hjpair kjpairaton

62: Bunbuhjn bunbukjnete. botUan 
aguardiertta, bur)bukjn bat ata bun- 
tMtun bi, bunbukjn putzura arori.

eden z^uen pitxar bi. atzen orduan 
agarri

63 Din daun. gabitxon. gaMxoma zo- 
roa, aurak daroa zoroa. artoa liada 
beioa, ogm bada Ifator, din daun.

64 Df>gi-lingi maña, bifar Santa Maña, 
atzi San Andree. abadía kantuan, 
umia zî uan, atta samiñaz. ama na- 
garrez, dm-dan

65: Domingo, aekelan gorringo. mol- 
taankukuao.

86: Oomuru santwu. santuru, txem 
Iw tdi t>at hH dugu. txatana az bes- 
tea tan dugu. bara laptkoan dauka- 
OU

67 Dona dona latí>ela. Manuela. Kata- 
Una. beirite bonete, zipi-zipiton. 
Martm zapatón, kañabela tronpeta. 
lau kirikon. zaku zar batían hiru gi­
zon. lau kin-af>dre. boet úñala gu- 
rutze. ekíuñeta Santa Gurutze

68 Done<íoria. katona. kake-hjrden. 
manzaria. tuturupa. tuturupa, otxoi- 
nuebe San Andre».

60 Ocxw-dont, katona. kike-kjrden. 
marizaria. pto pian gaña, tore kiren 
gaña, aeteriko. zinko, hko níko. kua- 
tro, barrentxe. bemtxo, Iforroix, fue- 
ra

70: Dona dona katona. sutondoan aito- 
na. iepotik behera kuttuna, iflen 
kanpora neeka edo mutit ttunttuna

71: Don don betedon, t>elendoko en- 
zan, zazpi gizon dantzan, bi moz- 
kor. bi mozkor, nahi duena. nahi 
Ajena, kan. po. ra

72: Don don t>eledron. bete<^origo 
zan. hiru ateo dantzan. hmjlek az 
(Me. ardit baña poltsan.

73: Don don don. bera bera baña, kua- 
tro noe ke hay en Prantzia. arre ma- 
txube. arre mandube. don don don. 
ke ae salga usted.

74: Don don kten. sakaii. fuera
75: Don don kandel. barnota barriota. 

pHxt.
76: Don don karidel. likitiko muekatel.



bazarete, ganbeiapeko gordetzen 
eztena berak leteko.

77: Don don ke~bon, attoña Martzekyt, 
kiskhti, kaska, kaska mekxì.

76: Don don kikelabon. saltsa buka. es­
la buka. buka madre, saltsa bon. 
likan likan. tortolikan, bran, brutx.

79: Don don kìkilikon. saltsa pika, torto- 
lika, bran, bnjtx.

80: Don don kikilikon. tarlali kopulente, 
attoña Martzekxì, kañabera kaña- 
bera, lau pilikon, mizketan mizke- 
tan, koxka mekyi.

81: Drìfìgilin, dron, gaur gabon, sabela 
betea daukat eta. besteak hor kon 
pon.

82: Dron dron keledron. marabedian 
bost gizon. ehun dukaten andrea, 
hauxe dok denpora merkea.

83: Dulun dulun joale, behiak heldu di­
re. Doniafìgo plazan h in j atso dan­
tzan, batek bertzeari bere braziarì, 
latxikon latxikon g iri g iri on.

84: £a mea gunjtzetara dea. ea mea 
ofizkxtara dea.

85: Eguen zuri, eguen baItz, txakurra 
arrautza gainean datz, baItz baitz- 
txoa maisuarentzat, zuri zuritxoak 
geuretzat.

86: Eguen zuriko astea, Jaungoikoak 
emona guztia. eskola mutìlak ibilte- 
ko. limosna on baten bila.

87: Egun dela Zanpantzar, bihar riela 
Maria galleta, atso zarrak gora gora 
salto, agureak ere bai, bota bota 
gaztañak, ibiitzeko ezpainak, urrak 
eta intxaurrak.

88: Elie, errotan gari barrie. Antzioiako 
oian azpin, aingeru kaska zuñe.

89: Elurra mekjrra. t>anikan hire bekJu- 
rra, kilastegian mahatsa, legoan 
gatza, Martin kalabaza.

90: Emon emon Pepetxuri, txakoliña 
edaten, Txakofin. txakoiin. txakoli- 
nak on egin, txako ta txako, txako ta 
txa/co, txakoiin Antzorako.

91: Eragiosu eskJloarì, eskuto tlk i poli-

ñoari, lenik tìatari, gero bertzeari. 
eskuto tiki polifíoari.

92: Esku maingu, esku maingine, niri 
maten eztautenak, kopetan zìntzurra.

93: Esku maingu. esku maktgu, ematen 
duena zeruala. ematen eztuena trv 
femuala.

94: Eskura bil. kaskarabil, kupelapean, 
kyeak erein.

95: Ezkutaketan ketan. derìok jolaske- 
tan, batzuek akiamenetan, zu ba- 
karrik bertan.

96: £z(of ikusi Akerreneko akerra be­
zain adarrak okerrak dituen aker 
adarokerrtíf. (ahokorapitoa).

97: Ferrela-merela. goporra-mokorra. 
xikitun, xakatun, fuera.

98: Gaztairìa gora-bera. txikiti txakutu 
fuera.

99: Gaztañe. gora. bera. txipitin, txapa- 
tan, fuera.

IX :  Gilen, bihar hilen, etzi ehortziren, 
etzidamu ahatziren.

101: Giri g iri g iri lau, karga gari, mahian 
ogi txuri, plazan ardo gorri, gaur 
egun on. bihar pazkueii, etzi eskorh 
tzen dela Madaien atsoa.

102: Gogora behera, txikitun txakatun 
fuera.

103: Hamar harr\ar alkate. bilantzut, nik 
amanen dauzutan penitentziara. 
Kurìplitren zua? Ona bada bai. 
gaixto badà ez.

104: Han goian atsotxo bat Hxiba dago 
egosten. han plux bibiadun, b ili 
amante lilirikon. karran plaxet.

105: Harla maria, kin kuan kin, portan 
zela, portan min, arritxinalet. segere 
megere, kirun karun, pek.

106: Harla-marìa. kin kuan kin, borfan 
zela, borlan min, segera-megera, 
kirun karun pek.

107: Harrapaketan be/riketan. harrapa- 
ketan t>erriketan, zarie zertan, ha- 
maiau erregaletan, horra ba bertan.

108: Harriola-marhola, txola ¡arríala, be- 
tría gliga, truntxa, muntxa, arrota, 
kafia, liniera, kostera.



109 Harhola-fnamola. hnkuankin. por­
tan 2»la poftan min. segora mege- 
la. kinjn karun pek.

110: Harriola-mafnoia orratza lonotza, 
xixta gatUa. hah txarr». hra-bira. zi- 
rhn-^rran. eta zart.

111 : Hku Nru $ei. him bederatzi. hamar 
hemeretzi. t>atekin hogei, bule bat. 
begiak itsututa bule bat.

112; Hinj ta hku sei. him bederatzt. ha- 
mar hemeretzi. tiat ogei, kixkm la 
mijddli. tiirurogei.

113: HÙV ta sei. him t>ederatzi. hangar 
hemeretzi. t>at hogei. boetehun. sei 
m ^, atxuketa bUla. ku-ku.

114 tkusi xut aker oker, adar nití(ar oke- 
nik. t)aia etxui ikusi Lakarreko aker 
oker adar makena tiezain ederrik. 
(ahokorapiloa)

115: Intziri eta intzirî astoaren putza Nn.
t>ehiaren esnia nIri. zirri mirri.

116: Iñusente. potente, txasko. txasko.
txjruaren erdian sartu dautse 

117. Iñusente. txakurren t>uzlar)a lente 
118: Iputz apezak napar istupez atona, 

riapar apezak iputz is ti^ z  atona 
(Ahokorapiloa)

119 Ixtant, Mari puxerHe, ixtvyt txakurra.
egon tjeni beni trapu, txaputxa.

120: Ixtoho mixterio hatz. berrehun zoni 
eta berrehun fatz, bizkarrean ditue- 
nak eginen du hatz.

121: Jakes, kosta tsezain inikes. iwnak 
ofotrebes.

122; Juanikotxu, akena Matanepeiko 
aker adar okerragorik eztot nik iku­
si. (ahokorapik>a)

123: Kañhkañáieta. zHa^a pep^bnetan. 
zHarerebon. h a rrik^ miñoneta. en- 
terratxxìa. ponalapona. enegeren- 
gana, txiriminharka. txiOt edo ponp. 

124 Karibon palangak pagoz. (ahokora-
pikM)

125: Karatula sofki ken hatOt hortì. hik 
okela ¡anda katuari zapi.

126: Karatura tiegi gorri niariñerua. 
ahumzak jan dautsaia bere bunja

127: Kattakn gorri, b iw  gure atañan 
iduzkiiduzki.

128. KÉttakn gorri: egun tguzkí,bi\afeuh. 
129: Kattahn goni, gorri. gorri! Ra. ña. ña 
130: KattaUn. perttoHn. z^o jto, baduna 

tìipenik sattzeko. t>adinat. b««ncn 
anafato. gatutu tzarrian irir)a, Katta- 
^^urdizikina 

131 KattaHn perffoAh, zakuto. zikkno 
132: Kattalin porroHn xakuto. ama zigo- 

rrekin aita azotearekin 
133; Kattalin potolin titara, a l danan gu­

zia trípara, besteren gona jantzita 
piazara. hkea aztinat nirea, »uzoko 
jostunak egir)a dinat 

134 Kattalm pottolin sakuto. baduzu pi- 
perrik saltzel«>? Badinai bama ez 
hiretako.

135: Kikura bAura lakirikon. atnfco bmko 
unkt^jon

136: K ^a ra n  karakelan, gantialapeko 
altxaren ezterìek. berak tjeteko 

137: Kui kui napana, zeitean k a ^ a . txH- 
xote ta mitxote, Jauna. nor>dik ni- 
ñoake. kalean bera. kalean gora, 
eskuan sakot harria, boitsan urrà- 
gorria. am or^ìean dabUenari atara 
lehn begia.

138: Kui kul naparra. zetin zetln. kande­
la. pHxtíe ta patxote. fauna nondik 
zatozte. kaleak gora k a le ^  bara, 
biribiltxoa aitate, poltsan daukal 
hazia, tiestean uire gonia, ankttxoak 
b^ekio. atarako leuakio t>egia.

139: Kukutiiko. kenliko. treinta akilt dia 
140: KuktMiiko arvarvku. kukiM ku aniaru- 

ku, zozoak um e ^ sasian ditu. bki- 
garroak adarrean. kaka egin zuen 
tfizarrean. •

141: Kukutiiku arUartiku. tx o h ^  umeak 
üaaoan ditu, bere mustur zitalean 
kaka egin zuen tiizarrean.

142; Kukubiku kafíéda. kañatierea iarro- 
sa. t>ikotxa ta tjakotxa, ¡aurta nur>dk 
zatoze, kalean bera. kalean gora, 
tioltsan urre bizia. joan tabemara ta 
edan. ardao zuria.

143: Kukumiku xaldariko. xoriak umeak



eginiko, non. non. aritzaren kakkh 
man. trín tron.

144; Kukumiku naparra, zertan zertan 
kandela. kandela b i ta lam xa. pku 
p in i pikote. jauna nundik zatozte. 
kalean gora, katean bera. Ix jn i bel- 
txaden alkate.

145: Kuku piku naparra. peritaste pitxo- 
te. jauna. nondik zatozte. kalea got­
ti. kalea beiti, amina txoa poliki, ki- 
darrean begia. erretxina gorria.

146: Kukurrukuren palesta. Madotzen 
mutilik ezta. koxkileren bibadere. 
bá/oo ptazarakorik han ezta.

147: Kukutxu nhikutxu. erre Katatintxu. 
lotxo bat egitea kostako datzu.

148: Kuríketan txopetan, kaiku zar. pote- 
ten zeli, zetiko zeli, nik eztakit zer 
gizon txu dan hori. zankoa meia ta 
lepoa lodi, bazerate edo atzerate. 
kuk bada.

149: Kurritto kurritto. lepo luze. naparro 
naparro. bide luze.

150: Landan eder aitzurra, artzain zanga 
makurra. estudiante tunante batek. 
enganatzera nerama. hark engana 
nik engana. bakoitza bere launen- 
gana.

151: Lan liraun. lan liraun, lan liraun lan 
lan. lenleren linlirin. lan Un laun.

152: Manez, ipurditik minez. kaka ezin 
iriez.

153: María goria gorri, bihar eguzki ala 
euri? Euria baldin bada, kutxatilan 
gorde: eguzkia baldin bada, infer- 
nuan erre.

154: Marí gorrí gona gorri. bihar eguzki 
etzi euri.

155: Marí gorringo. zurí gorringo; egural­
d i txarra egiten badezu, labe gorian 
sartuko: egurakíi ederra egiten ba­
dezu kutxa ederrean gordeko.

156: Martin akerra makerrakoren aker 
adar okerra baino akerrik okenik ez 
dut ikusi nff(. (ahokorapitoa)

157: Martin bonb//, erregeren sorgin tí­
pula ta gatz. Martin buru latz. eizak 
ipurdian atz.

158: Martin, bonbin. errege ta sorgin. ti- 
pule ta gatza. Martin ipurdi latza.

159: Martin tortin. ergel ta sorgin, tipul 
eta gatza. Martin buru gaitza.

160: Martin totín. enegeren sorgm. tipul 
eta gaztin.

161: Matxingorríngo matxirigoningo, bi­
har euzki ala euria egingo?

162: Migel, aintzin edo gibel. non nahitik 
ustel.

163: Mix mix, errs^ix, arratoia /(o/ncoan, 
ematen ematen, rteronei ematen.

164: Montxu, frk)lerí. fosfai. sisolerí, se­
mens, ainoierí, montxu. tríbot.

165: Montxu la damasei. le popele po- 
pehj. semea pa fam a^, fos fa.

166: Murku zar arkapeko. arí<apeko rriur- 
ku zar.

167: Mutiko puttiko. neskMo mekatto, 
axda guttiko, ta lana & ftíh (0.

168: Olagarroen erro errea larra errean 
gora, (atiokorapitoa)

169: Olio botinero, Kattalin sardir>ero, 
zuk mermio ñapo, hark egin zuen 
jaka. hiru ezkutarí. mutiko dantzari, 
dantzarí xapuxar, leku ta mendi xar, 
antxen t>olatxen, mermio napoia, 
una limosnita por e l amor de dios.

170: Otsailko otsailko, nik oTsoa biher hil­
ko. okela bat eta okela bi, nere bu- 
rruntzie bete tsedi.

171: Paskx, kintakx, kabeza, debalor.
172: Paxa, paxa. kuloarroxa.
173: Paxkalin, oik> txarrak em jn din. uzki 

zikiriarekin. kantuz ari dun t>erdin.
174: Pelk>, totolo, beti k>. eskuan bito.
175: Petan, kakoletan, sarrak sudurra 

k^a n , ta h ^  atxikak zapan.
176: Petan tarrapatan, gaitzak herrestan, 

kakeria txjnjstan.
177: Pin pin Serapin, kutxito ta maratxin, 

ttutturruttu ttene, xabin xabin kosk, 
aittona kaxka motx. pipa motx.

178: Pin-pon, lau serón, tres sardir^as y 
un kapon, saltxa ptca. tortolika. de 
putzon.

179: Pin-pon, laba. labalentzia. akiespe-



M a  pranüia pona-pone a», abaría 
opandi. pin-pon. don báanta don.

180: Pika hau hau hau sagar eta intzaur. 
pika haa haa haa stím r «ta paa 
(ahokorapikia).

181: PipHo, azkon, txukjbit«.
162. PraHaar«n kapa. kapaleran t)OSt tM' 

ba garau. (ahokorafiitoa).
163: Praiharan kapalan pikua prarúo
184 Ruxo. mux«, arrofe, kab«. lor», bta- 

n». kox.
185: San Juan hakki da. sorgin bagta 

gakiu da. gakiu Dads, gakiu badi. 
sakula agartu »zpaiadi.

186 Sariak iraungi. bost l̂ >uru. sai air)- 
garu, sazpi zitar kurutz». g»ro San­
ta kurutza.

167; Sagaran. magaran. kiru. karun. pak 
ata Hsu.

186: Sok) barriko artoaran ortiar»n go­
rria.

189 Tak) tatotxin. hafor atxars Matxm, 
talo zagok adarr»an. bar» alkHxo 
nabarr»an. ttumjtt amatton biza- 
rr»an

190 Tato tatotxin, hator »txara Matxin. 
lalo talotxri. opH haur>di Itatakm.

191: Tharra^, marr»lla, kin ikuan kin. 
portan zala. portan mky. karru. sifíu. 
mifíu. lat.

192: timtíd kañara. kañab»r»a. larrosa. 
Psrutxo lapikot», jaunak nondik za- 
tozí». kalaa gora. kalaa bara. biri- 
biltxoa affcaf», bost libufu. sat aiirv 
garu. zazpi zilar gurutz». hai»k guz­
tiak darraizkiala. rU naiz Santa Ku­
rutz».

193: Tintor-lanter. inan daiat xirula haü. 
akarr^ adarra. lagun eta xuxana, 
zartaz?. laizar lakia poHitaz, xkuta- 
rrwuta kantari. balir^iahiz izardi. 
krisk-krask. atara hadi.

194: Titimiti kañara. kañaber»a larrosa. 
PenMxo lapikot». jauna, nondik za- 
tozt»? kalea gora. kal»a bera. biri- 
bittxoa a ^ te .

195: TrM ala traíala, kantu guzien ama

da. nik ogi »ta xirigarra. hik k t ba- 
t»n adarra, triHH ala traíala.

196 ThinMun ffurAudun mandiko. joan 
naiz at̂ ondoko. gur» Joaak to egin 
nahikjkelako 

197. Tuxtux tuxtux tuxtux. kelamandake 
tomak». tomak». tomak»

196. Txalo txato txin. hatoz »tx»ra Ma- 
txin. txato dago adarrMo. b»r» aul- 
kHxo nabarraan. txakxxirian bal»s- 
ta. Matxin stxera agin »zta 

199 Tx^txagorria txantxat» t)irigarroa 
â cafs, tx»petxa dela bitart» zozoa 
kartzalan sartu dut»

200: Txan txin tmb̂ nn, makilatxuak. txan 
txin txtbirin. »karien.

201. Txibirikun. txibinkan. txHmkun. kuri- 
fa. txibirikuri. kuri ñj»ra. sattu fuara 

202: Txilhport. txilinporl. hor »zpadok.
h»m»ndok.

203: TxHin txilin bonba. s»ror»n non da?, 
karipaiak ¡otz»n. ana dok3r»z, ama 
r)agarr»z. um»ak txiA>an ta aba- 
de^kantuan

204 Txiiky txiHn. San A^^tm. basork 
baso, kuarttikj bl, alizar, baiar bafar. 
zapata kuto arretirar

205 Tximmkor tximitikor. hirea bada, /txi- 
kakkor

207 Txingilh txirigUIn maña, bihar sarita 
Maiña. alzi Domun Santa, umaak 
zutoan sartu. ama nagarr»z. aita 
dotoraz. tóaraak kant»tan »naahn 
pozez.

208; Txiritxir)a-mintxina. suara, turbara 
tkit»na. gaztaña gora, gaztaña be­
ra. txukutu t}^iAu. fuera 

209. Txiritxin kapotxin. hator etxera Ma­
txin. tatoa zeagok adarrean. bar» 
aulkitxo nabarraan. katua sapaian 
gora ta bara, bere boar umaaik on­
doan dituela. aitak paparik aman 
naN ez. amak ixUxirik eman n tiii 
ez, mau mat/ mimkri mau 

210: Txin txirikitin txohe, bwitxo txilibitar- 
tie, erein rxjen ga^. oao arto ftaon> 
die, uste nuen ehun anega, imiña 
t>at 2an guztia. imiña baf zan guz-



tie, txin txiríkitin. txoríe, txorítxo txili- 229: 
bitarie.

211: Txipilota gona gorri, bihar eguzki 230; 
ala euri.

212: TxirI miri, akerran putzak hirí, ahurh 231: 
tzari eznea niri.

213; Txirri rriirri marabedi guziak niri.
214; Txirristi-rriirristl. aurrer\a. plata, olio 232: 

sopa, kiliki saltsa, urrun. perro, klik.
215; Txirristi-mirristi. aurrena. plata. oik>

zopa, kiri salda, ura tjero klik. 233;
216; Txirristi-mirristi, gerreria, plata. olk>. 

zopa, kiri-salda. ura bero klik.
217: Txirrísti mirristi. gerrena, plat, Olk>. 234: 

zopa, kikili. salda, hurrup, edo klik.
218: Txista-mixta. organixta, hemeri ez 

dagola. hor dagda.
219; Txo/íh txolin barbero. Billaboriako 235; 

semea txintxintxin. Andratxo batek 
txiritxintxhtxin hantxe zeduzkan rau 
rau rau hiru a/áüa politak txintxin- 236; 
txin.

220; Txolo morro piko tak> kes.
221; Txor txor txoria, txoritxo txilibitaria, 237; 

goiz yagi ta goiz etzin, txoriak 238: 
umeak egin.

222: Txorro. morro, piko. ía/to, ke. 239:
223: Txulubitario. konpletark), barbería- 

ren uzkara, dotorearen ezteia, kuku 
bi, kuku t>i, kuplapean zar hadi. 
ezin elkiz le r hadi ta zaparía hadi. 
(txilibituak egiteko formula). 240:

224; Una miduna. mikela, mikiau, sonse- 
ta, gorreta, kastilto sin bau, seire. 
meire, santut>a.

225; Uñeta, txintxibirin, kometa.
226: Unin dalin danbolin. eper zatiÁfO 241: 

balendñn, erraduna borraduna, Mix, 
klaux, fuera.

227; Uph upin perezil, ahuntzen babak 
egosi, gora ta bera nabilen artean 
txoritxu tiatek inxitsi.

228; Urrà labiru labiru labiru labiru leria. 242; 
urra labiru labiru labiru labiru kxi. 
urrà labiru lerja len, urra labiru lena 
lena, urra labin j labiru labin i labiru 243; 
ton.

Urril urriton, pun purríton. puntxin 
puntxin puntxin.
Urrup edo klik, naN duk hik, ez or- 
dea emanen nik.
Xanki manki, manki tjuztanki, José* 
man barabiri, lau anka ta t>ost beta- 
rri.
Xanko manko. berria trarrò, oria 
Ijada etxerako, txarra bada kanpo^ 
rako.
Xedera-medera. gohora, tjehera, 
harat, hunal. zoko-moko. paso, b o  
fa, punpa, jo.
Xegeren megeren. kirunkan^i pek, 
española kokote, xerri txar ba l hH 
dute. kaxola txar üaf ezin izanez,. 
xerrien askan jan dute.
Xirríxti-mirrixti. gerrenian plat, oito 
zopa, kikin salda, urrup edan. edo 
klik.
Xirula mirula kantari. balint>ahiz 
izerdi. krisk krask atera hadi. (txilHih 
luak egileko fomHJia).
Xiloak klik itxuri.
Xole ta xole. xole gaxua. xolek edan 
du. mama goxua.
Xufrin xufrinero, Kattalin zartainero, 
aitxurren burua kontalu, amarrak 
ere laketu, ttur ttur, ttur, ttur, ttur, 
ttur. (erraeran haurrak tc^oriko jar- 
zen dira).
Xufrin xufrinero. kattilu sartainero. 
aitxurrak diruak konlatu, hamarrtí< 
ere laketu. ia liada María gaixoa, 
aitxinez gibeleraino, ttur. ttur. ttur. 
nur, ttur. ttur.
Zipitin zipitin tjandera. gure errege 
frantzian dagoena, nahiz dantza, 
astoak danbolina jo, atariko intxau- 
rraren azpian kukua jotzen ohi da­
go. zip itin zipitin  fena. zipitin zipitin 
zipititon.
Ztrrin zorron pitxarrean. pontxearen 
otxa, Eridaiako abadearen edaieko 
poza.
Zirristi-m irrísti. greña, plata, otto, zo­
pa. kHdrri. salda, tßvn, plerun, kuik,



gsitana. gora. bera. txipiton. txapa- 
tun. h/era.

244 ZoUak wa pakjak. Martin Antonen 
koTituak. Martm Antom eroan dau- 
t$02 hiru oi anda katuak 

245: Zoioak aparré orain nahi dizkizuet

akarri, bastaan baña ta bina. Joaa- 
txohhamabi.

246: Zumun zuriiun. komonara, bara- 
tiuh korda. tipuia korda. mmun 
íumuntmrrionara.
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